
  


  
    
  


  
    Isabel de Villena és l’única escriptora medieval en llengua catalana de la qual en coneixem el nom i escriu la seva obra al llarg del segle XV, compartint temps amb els millors escriptors del segle d’or valencià (Ausiàs March, Joan Roís de Corella o Joanot Martorell). El llibre present es tracta d’una antologia de la seva extensa obra Vita Christi, on es destaca el paper preeminent de les dones en la figura de Jesús, podent-se considerar una obra feminista avant la lettre. Es tracta d’una adaptació al català actual, i en aquest cas, la persona de reconeguda vàlua literària a qui s’ha encarregat l’adaptació és Marta Pessarrodona, poeta, narradora, assagista, dramaturga i traductora que el 2011 va rebre el Premi Nacional de Literatura.
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  I. INTRODUCCIÓ


  NOTÍCIA DE L’AUTORA I DE LA SEVA «VITA CHRISTI»


  Sor Isabel de Villena és, segurament, un dels visats més importants per explicar al món i a nosaltres mateixes (genèric intencionat que, per tant, inclou «mateixos») que la dona gairebé sempre ha format part —encara que amb sort diversa— de la literatura catalana, que té una història tan patriarcal com totes les altres literatures del món occidental, si més no. Avui pretenem eixamplar el seu públic lector, amb el benentès que no oblidem les trobairitz a l’arrel de la literatura catalana, un tema que ens menaria massa lluny per abordar-lo ara.


  Filla il·legítima (defectus natalium, a l’època) d’Enric de Villena (1384-1434), l’autora d’una inconclusa Vita Christi —que avui presentem molt fragmentàriament sota el títol de Jesús i les dones i, en la mesura que ens ha estat possible, adaptada al català oriental actual—, es va anomenar Elionor de Villena o Elionor d’Aragó i Castella. Alguns la presenten com a Elionor Manuel de Villena, denominació que refusa el seu màxim estudiós, Albert Hauf (1995, 6). És una figura força desconeguda, perquè ni tan sols sabem on va néixer, encara que segurament va ser a la ciutat de València. Va adoptar, com és costum en els ordes religiosos, el nom de sor Isabel de Villena el 1445, quan va prendre els hàbits al convent de la Trinitat de la ciutat de València. Sor Isabel va ser una clarissa, de l’orde de sant Francesc, i, pel que podem deduir de l’activitat intel·lectual que va tenir lloc al convent, les clarisses de l’època no seguien un règim tan rigorós com solem pensar. En qualsevol cas, aquelles monges clarisses feia poc que havien ocupat el convent de la Trinitat, provinents del de Santa Clara de Gandia. Les primeres ocupants van ser disset religioses presidides per sor Violant Puig. El convent de la Trinitat havia estat ocupat prèviament per frares trinitaris, dos dels quals, exdominicans, havien escandalitzat la ciutat per la seva reprovable vida. Aquest convent gòtic, sor Isabel el convertiria en un monestir important, dirigint unes obres que fiscalitzaria l’administrador, que va ser ni més ni menys que el metge i, en especial, autor, Jaume Roig. El pas dels trinitaris a les clarisses es va produir gràcies a la reina Maria (1401-1458), casada amb el seu cosí germà el rei Alfons el Magnànim (1396-1458). Aquesta reconversió conventual no va estar exempta de controvèrsia: per exemple, es va dir que la reina havia utilitzat una butlla papal falsa, atribuïda a Eugeni IV, no autoritzada davant de notari. La reina Maria, amb qui sor Isabel estava emparentada i que era la impulsora i protectora del monestir, podia entrar-hi amb el seu seguici femení a qualsevol hora i pernoctar-hi quan volia. Algun cronista antic, amb dubtosa bona fe, naturalment va deixar caure la possibilitat de lesbianisme (Hauf 1995, 12).


  Rere sor Isabel hi va haver, doncs, una dona determinant, la reina Maria, que se’n va fer càrrec des de la seva naixença, ateses les circumstàncies no gaire favorables del pare (es desconeix qui va ser la seva mare). A més a més, Enric de Villena va morir quan Elionor tenia quatre anys (1434). La seva condició de “bordeta”, però, no li va impedir de portar el cognom «de Villena» adquirit ja pel seu avi i continuat pel seu pare. Una característica, la il·legitimitat de la seva naixença, que pot explicar que es convertís en persona d’església, encara que també podem pensar que va posseir una veritable fe. Hi ha opinions sàvies per a tots els gustos. Hi ha, però, qui opina que tenia prou patrimoni llegat pel seu pare perquè no li calgués l’hàbit religiós. En definitiva, el conegut com el Llibre de la Casa de la Reina confirma que Elionor de Villena no estava totalment desproveïda de dot i, en qualsevol cas, des de la infantesa va tenir una relació directa amb el món de la cort, i d’una cort potent, com era la de la Corona d’Aragó a l’època, que sabem que va tenir una importància vital en l’obra dels grans autors masculins del segle, com Ausiàs March, Joan Roís de Corella o Joanot Martorell. Ja l’admiradíssim Joan Fuster, adreçant-se als components de Lo Rat Penat, va fer parar esment en les característiques de cort que té, precisament, la seva inconclusa Vita Christi. Hi tornarem més endavant i a desgrat de la limitació d’espai d’aquesta introducció. En els mots de sor Isabel i referint-se a la verge Maria: «I vol Déu nostre Senyor que, perquè aquesta esposa seva estigui ben acompanyada d’acord amb el seu estat, siguin triades per tot l’imperi seu set donzelles de singular excel·lència, que serveixin i acompanyin sa senyoria dins del ventre de la seva mare i al llarg de la seva vida, perquè aquestes siguin les primeres criades i per sa mercè les més amades» (cap. I). No equival a una descripció de cort?


  Precisament Ferran el Catòlic, que era nebot seu, el 1484 li va demanar que s’encarregués d’una seva filla, com Isabel, il·legítima. La filla del Catòlic va ingressar al monestir de la Trinitat quan sor Isabel n’era abadessa —havia accedit al càrrec el 1462, com a successora de sor Isabel de Solsona, i va ocupar-lo durant vint-i-vuit anys, fins a la seva mort—. Una circumstància que ens fa pensar que, si bé és veritat, com creia al segle XX Ivy Compton-Burnett, que les novel·les són fetes d’herències i d’adulteris, sense fills il·legítims segurament mancaria alguna cosa a la literatura medieval catalana! Per altra banda, va ser la muller de Ferran, Isabel la Catòlica, llunyana parenta d’Isabel de Villena, qui es va interessar tant per la seva obra inconclusa, la Vita Christi, que en va precipitar l’edició, la qual va dur a terme la successora de sor Isabel, l’abadessa sor Aldonça de Montsoriu, a través d’un impressor alemany de la ciutat de València, Lope de Roca, l’any 1497. L’abadessa Aldonça hi va incloure uns mots introductoris —que reproduïm— en què, a banda de dedicar l’obra a la reina, demostrava la seva admiració per la figura de sor Isabel, admiració que compartien il·lustres contemporanis seus, com Miquel Peres o Bernat Fenollar, que dedicaren obres a la «gran doctoressa» Isabel de Villena.


  Tornant, però, a la condició d’abadessa de sor Isabel de Villena, segons algun cronista, a desgrat de la protecció de la reina Maria, posteriorment enterrada al monestir amb l’hàbit de clarissa, no va obtenir el càrrec sense dificultats. Tants entrebancs va trobar que fins i tot hi va haver d’intervenir sant Miquel (el monestir era sota la seva advocació), que va foragitar unes milícies infernals que s’havien infiltrat mentre es votava el nomenament de la nova abadessa. Sant Miquel, segons algunes cròniques, va rematar la seva intervenció comunicant que l’elecció de sor Isabel de Villena com a abadessa era voluntat divina! Miracle! La llàntia davant de la imatge de sant Miquel a la sala capitular es va girar sense vessar ni una gota d’oli! Davant d’això, es va procedir a l’elecció de sor Isabel, naturalment. Ras i curt: el 1462 sor Isabel tenia gairebé l’edat de Crist, trenta-dos anys, i ja en feia disset que era religiosa. Un altre miracle que per alguns estudiosos és considerat com “el” miracle, va ser que en poc temps completava l’obra —el nou monestir de la Trinitat— iniciada el 1445 per la seva parenta i protectora, la reina Maria. Està molt documentada la reacció inicial valenciana summament positiva envers la iniciativa, palesada en la donació d’almoines per fer les obres. Segons Hauf (1995, 20), l’abadessa sor Isabel va invertir en el monestir més d’onze mil tres-centes cinquanta-tres lliures, convenientment administrades per l’autor de l’Espill. Per altra banda, una de les clarisses de la Trinitat va ser la seva filla, Violant Roig. Una altra de les clarisses va ser Aldonceta Corella, germana de Joan Roís de Corella, el traductor del Cartoixà (Hauf 1995, 23). És a dir, el convent que regia sor Isabel aplegava el Gotha de l’època, si més no el literari. No seria gens estrany, doncs, que dins del cercle de devots i benefactors del monestir haguessin pogut circular exemplars no sols del Cartoixà, sinó també de l’Espill i, potser, fins i tot del Tirant lo Blanc (Hauf 1995, 23). Per altra banda, al seu moment la Vita Christi va tenir més èxit editorial que el Tirant. Es va publicar a València el 1497 i 1513 i a Barcelona el 1527.


  LA PRODUCCIÓ LITERÀRIA DE SOR ISABEL DE VILLENA A PART DE LA «VITA CHRISTI»


  Segons Agustí Sales, cronista del segle XVIII, sor Isabel també seria l’autora d’un Speculum animae, que les clarisses valencianes veneraven i empraven per a les seves meditacions. Hauf (1995, 24-25), però, ha identificat l’exemplar descrit per Sales amb un manuscrit conservat a la Bibliothèque Nationale de París i, després d’estudiar-lo i editar-lo, ha conclòs que l’obra és de la primeria del segle XVI i, per tant, posterior a la mort de sor Isabel. En canvi, Villena sí que podria ser l’autora d’un Tractat de la Passió conservat a la Biblioteca Nacional de Madrid. Hauf (1995, 26-33), després d’examinar-lo i comparar-lo amb la Vita Christi, proposa la hipòtesi que sor Isabel hauria escrit el Tractat abans de ser abadessa (per la lletra sembla anterior a 1460), i al llarg de l’etapa abacial l’hauria anat adaptant i ampliant a tota la vida de JesuCrist; el resultat d’aquesta ampliació seria la Vita Christi. Ras i curt: l’única obra amb l’autoria indubtable de sor Isabel és la Vita Christi, de la qual avui oferim una antologia adaptada al català actual.


  Presumiblement la Vida de JesuCrist de Francesc Eiximenis (Girona, c. 1330 - Perpinyà, 1409), que havia viscut a València del 1383 fins al 1408, era ben coneguda per sor Isabel. Sabem que ella va tenir accés a les obres d’Eiximenis perquè en el llegat bibliotecari de la reina Maria —que va anar a parar al convent de la Trinitat a través del llegat de Violant de Montpalau, una dama de la reina que va professar al monestir— hi havia obres seves, i concretament la Vida de JesuCrist consta en l’inventari de la biblioteca que el canonge, paborde i vicari general de València Jaume Eixarch va llegar al monestir. D’altra banda, com a lectores corrents que som no podem oblidar que el primer col·legi “catalanista” que es va implantar a Barcelona després de la desfeta republicana de 1939, per obra i gràcia de la donassa Carme Serrallonga, va portar i porta el nom d’Isabel de Villena. En aquell centre educatiu, que encara perdura, entre moltes altres irregularitats, segons les autoritats franquistes, s’hi comptava la coeducació, moneda comuna del republicanisme i del catalanisme derrotat. A causa de la protesta de les autoritats franquistes, Serrallonga i el seu equip es van haver d’inventar un altre col·legi tan sols per a nois i, com és natural, li van posar el nom de Francesc Eiximenis! Queda tot dit, creiem.


  En qualsevol cas, sempre s’ha acceptat que sor Isabel va redactar la Vita Christi com a ensenyament per a les monges clarisses que presidia com a abadessa. Fidel a l’època i a la seva condició de persona culta, com les eventuals lectores d’aquest volum comprovaran, el seu text és farcit de llatí. Podríem dir, però, que com era habitual el seu és un llatí d’aeroport! I no sols això, per a mal exemple de traductores actuals, sor Isabel aprofitava les llatinades per dir-hi la seva, fins al punt que uns pocs mots llatins es converteixen en llargues frases, sota l’excusa del mantra «volent dir»… Com és ben sabut, en la interpretació al·legòrica «cada cosa en vol dir en realitat una altra de més pregona, plena de contingut doctrinal», en paraules de Hauf (1995, 40). Aquesta característica dóna una idea, creiem, de la vivacitat narrativa de sor Isabel.


  LA PASSIÓ FEMENINA I ÀDHUC FEMINISTA A LA «VITA CHRISTI»


  Joan Fuster, obrint camí, va subratllar el caràcter femení de l’obra de sor Isabel. La publicació el 1987 de Protagonistes femenines a la “Vita Christi”, de Rosanna Cantavella i Lluïsa Parra, ja va obrir definitivament el pas no sols a la consideració “femenina” de l’obra de sor Isabel, sinó també feminista. I no sols això. Aquesta publicació diríem que va mostrar a la lectora corrent la singularitat literària de l’abadessa del monestir de la Trinitat. Com es pot veure a la bibliografia que adjuntem, la casa editora era, precisament, la primera editorial feminista catalana: laSal Edicions de les Dones, empresa avui i de fa temps desapareguda. Per tant, no és rar que se’n seguissin visions i revisions feministes, com també es pot comprovar a la nostra bibliografia. Diríem, però, que la trobada plena de sor Isabel amb els lectors corrents va ser l’edició parcial de Hauf de 1995. També en aquest cas, la col·lecció en la qual s’incloïa era i és paradigmàtica: Les Millors Obres de la Literatura Catalana. És clar que és el volum 115 de la col·lecció! Conclusió provisional: les dones dins de les literatures patriarcals, com és la catalana, tarden a fer la seva aparició, àdhuc les clàssiques.


  Pel que fa al feminisme, si partim de la nostra base, que és considerar que qualsevol dona és feminista, sempre que no s’entesti a no ser-ho; i si recordem que parlem de feminisme fa relativament poc (des del segle dinou i, encara, amb noms distints: de sufragisme a women’s lib), acordarem que la Vita Christi és una obra femenina i feminista, com l’Espill roigià és misògina i el Tirant masclista. En qualsevol cas, totes elles són grans obres que palesen un veritable Segle d’Or de la literatura catalana (no ens oblidem d’Ausiàs March, per cert) focalitzat a València, a una part de la Corona d’Aragó o, si volem (i volem), als Països Catalans. Obres distintes, naturalment: poesia (Espill), novel·la (Tirant) i Ars amandi Cristològica (Vita Christi). Tampoc no hi fa res que el 1990 celebréssim amb certa pompa un aniversari del Tirant i, pràcticament, s’oblidés la Vita Christi de sor Isabel. Ras i curt: sor Isabel, que sapiguem, no ha tingut la sort que va tenir aquella anacoreta, Juliana de Norwich (c. 1342 - c. 1416), autora del Llibre de les revelacions de l’amor diví que tant va encisar T. S. Eliot, encís que l’autor angloamericà va transmetre i va desvetllar l’atenció internacional sobre l’autora. Cal dir, però, que altres autors catalans —o dels Països Catalans— han tingut més sort, com és el cas de Llull i The Occult Philosophy in the Elizabethan Age, de Frances A. Yates (1979), on l’autora, per explicar Shakespeare, parteix de Llull. Un llibre, per cert, que mereixeria ser traduït a la llengua catalana.


  AQUESTA EDICIÓ


  Hem dividit l’obra en tres parts. La primera, que hem titulat «Maria i la Sagrada Família», abraça des de la concepció de Maria fins a la infantesa de Jesús. La segona part, «Dones en la vida activa de Crist», va des de la coneixença i conversió de la Magdalena —segon personatge femení important en l’obra, després de la verge Maria— fins a la prèdica de Jesús en el temple. I la tercera, «Després de la mort de Crist», comença amb Eva, la primera dona («mare general de tots»), juntament amb santa Anna, mare de Maria, acompanyades pels àngels —prínceps— teofràstics, Miquel i Gabriel, i acaba amb el trànsit de Maria («advocada de les dones»). Aquesta darrera part no inclou, pel caràcter inconclús de l’obra, la coronació de Maria, que segurament hi hauria figurat si una pesta de l’època no hagués posat fi a la vida de sor Isabel, que va morir el 1490 al monestir de la Trinitat on és enterrada, encara que no s’ha localitzat exactament on. Ella és encara avui el nostre visat per parlar de les dones dins de la literatura catalana de, gairebé, tots els temps.
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  III. JESÚS I LES DONES


  ENDREÇA


  MOLT ALTA, MOLT PODEROSA I CRISTIANÍSSIMA REINA I SENYORA


  La resplendent llum de devoció que dins vostra altesa clareja li ha descobert que en aquest monestir seu hi havia una devota Vita Christi escrita per la il·lustre senyora Elionor, també coneguda com sor Isabel de Villena, reverenda abadessa i mare nostra; i atès que vostra reial celsitud, tota en l’amor del gran rei del paradís encesa, havia escrit al batlle general d’aquest seu regne de València perquè li’n trametés una còpia, he pensat fer un agradable servei a vostra majestat fent-la imprimir perquè més aviat pogués arribar a les vostres mans reials.


  I perquè, en la fonda i plorosa vall de llàgrimes d’aquest món miserable, els qui amb ales d’alguna mundana llaor s’alcen, més profundament al baix centre del penós infern davallen, i els qui per les baixes sendes d’una simple humilitat caminen, més cap a la summitat de la ciutat del paradís s’acosten, la virtuosa i digníssima mare abadessa, predecessora meva, amb la llum del seu clar enteniment mirant els perills que la mundana llaor porta, en tan baix centre d’humilitat havia davallat, que no volgué escriure el seu nom en cap part d’aquest llibre, tement que les seves virtuoses obres, dins dels arxius d’humilitat tancades, per les iniqües mans de vanaglòria no poguessin ésser assaltades. I resplendint en ella les enceses torxes de la claredat del seu il·lustríssim llinatge, així com els seus parents reials havien sembrat innombrables actes de gloriosa fama per a exaltació de la santa fe Cristiana, ella, devotíssima mare, ha volgut sembrar en el paper en blanc d’aquest llibre la llavor de la seva purificada consciència, perquè els qui el llegissin poguessin collir fruit de profitosa doctrina, suplicant al gran rei Jesús que volgués ésser el nauxer i pilot de la barca de la seva atenció perquè pogués navegar amb seguretat en la gran mar de la seva benaventurada vida. I els raigs del sol clar de justícia, entrant per les finestres de la seva lluminosa intel·ligència, tant en encesa caritat l’escalfaren, que volgué amb afanyós treball compondre aquest tan gran volum.


  I puix que ella, humil religiosa, resta lloada per haver callat el seu nom en la composició de tan digne llibre, jo crec atènyer no poc mèrit davant Déu publicant el nom de tan singular mare, d’immortal memòria digna: sor Isabel de Villena l’ha fet; sor Isabel de Villena l’ha compost; sor Isabel de Villena, amb estil elegant i dolç, l’ha escrit, no tan sols per a les devotes germanes i filles d’obediència que en la tancada casa d’aquest monestir habiten, ans per a tots els qui en aquesta breu, enutjosa i transitòria vida viuen.


  Jo, sereníssima i Cristianíssima senyora, el trameto a sa altesa, la qual hi trobarà tan profundes i altes sentències que clarament coneixerà que l’Esperit Sant governà l’enteniment i la ploma de tan digníssima i reverenda mare, que era tan afecta al servei de vostra celsitud; l’estat i la vida de la qual exalci i faci prosperar la Santíssima Trinitat.


  De la vostra ciutat de València, el 29 del mes de març de l’any 1497.


  De la vostra reverenda i molt humil serventa i predicadora sor Aldonça de Montsoriu, indigna abadessa del monestir de la Santa Trinitat.


  AQUÍ COMENÇA UNA VITA CHRISTI EN VULGAR, PERQUÈ ELS SIMPLES I IGNORANTS PUGUIN SABER I


  CONTEMPLAR LA VIDA I MORT DEL NOSTRE REDEMPTOR I SENYOR JESÚS, AMADOR NOSTRE, AL QUAL SIGUI DONADA GLÒRIA I HONOR DE TOTES LES OBRES NOSTRES, COM A PROCURADOR I ORDENADOR D’AQUELLES


  PRIMERA PART: MARIA I LA SAGRADA FAMÍLIA


  CAPÍTOL I-[CONCEPCIÓ DE MARIA]


  COM PER UN ÀNGEL FOU ANUNCIADA A SANT JOAQUIM LA IMMACULADA CONCEPCIÓ DE LA SEVA SANTÍSSIMA FILLA


  Ecce iam venit plenitudo temporis. Car venint i acostant-se la plenitud del temps, per Déu nostre Senyor determinat, en el qual sa majestat tenia previst atendre a la reparació i salvació de la naturalesa humana, i atès que, per fer aquesta obra tan alta, calia que sa clemència davallés a la terra de la captivitat, on eren exiliats els dissortats fills d’Adam, i sabia amb molta certesa que en tota aquesta terra no hi havia allotjament decent perquè sa altesa hi reposés; per això li plagué manar i ordenar que es fabriqués un tal allotjament com a sa majestat esqueia, fet de tan excel·lent i singular obra que una de semblant mai més no fos trobada, fins al punt que els qui miressin aquesta casa haguessin de dir, admirats de la seva bellesa: «Non est hic aliud nisi domus Dei et porta caeli», volent dir: «Certament aquest allotjament no s’ha fet ni fabricat sinó per a la majestat de Déu nostre Senyor, i ningú més no hi ha de fer estada. I per mitjà d’aquest sacratíssim allotjament es trobarà l’escala per pujar a les altures del regne del paradís, pels homes no conegut ni vist».


  I, per enllestir la dita casa, manà la majestat divina cridar un gran príncep angelical, l’aposentador major de la seva cort, i li digué: «Aneu, aposentador, in vallem lacrimarum, i cerqueu un gran mestre d’obres, pels homes no conegut ni estimat, ans llançat i menyspreat com a home infructuós, que té per nom Joaquim, el qual per mi és molt amat i reservat per a aquesta singular obra del meu allotjament; i digueu-li de part meva que, juntament amb la seva santíssima muller Anna, aixequin la meva casa, en la qual, per enaltir-la, jo vull posar la primera pedra del fonament».


  I informat llargament l’aposentador de la magnificència i bellesa de la casa que nostre Senyor manava que es fes, partí d’allí de pressa per despatxar la seva ambaixada. I venint a la terra, no hi trobà més que labor et dolor, car tota la gent era posada en multitud de treballs i dolors inenarrables. I, sentint molta compassió d’aquella dissortada gent, buscà entre ells el mestre que cercava, i el trobà a les aspres muntanyes, amb els pastors del seu ramat, amb els quals s’esplaiava de la seva aflicció i el seu dolor, per tal com havia estat expulsat del temple per la seva esterilitat, en la qual ja no esperava remei; per la qual cosa rumiava acabar la seva vida en aquella solitud, absent de la seva muller Anna i de tots els parents i amics seus. I els humils pastors ajudaven a plànyer el seu senyor en la seva aflicció.


  I el príncep angelical, venint en forma humana, s’acostà a ells i, saludant Joaquim, li digué: «Qui sunt hii sermones quos confertis inter vos et estis tristes?», volent dir: «Oh, senyor Joaquim! Quines són les raons tan angoixoses de què parleu, que feu tan trista cara, com també els fidels pastors vostres que el vostre dolor per propi prenen?».


  I Joaquim, ignorant que fos àngel, li respongué dient: «Oh, virtuós jove! Veient com veieu en el meu gest que el meu dolor és inenarrable, per què voleu donar-me tanta pena que l’hagi de recitar moltes vegades amb la meva pròpia llengua?, car a fe us juro que cada vegada dolor meus renovatus est. Per tant, us demano la mercè que no vulgueu augmentar el meu dolor, perquè disminuir-lo no podeu. Si teniu tanta ànsia de sentir l’angoixa meva, interroga eos qui audierunt me, interrogueu aquests servidors meus que hi ha aquí, car ells han sentit de mi tota la causa del meu dolor, que recontar altra vegada ja no puc».


  I l’àngel, volent-se-li manifestar, li diu: «Oh, virtuós cavaller, que proveniu de la tribu de Judà, del veritable llinatge reial de la casa de David, no us descoratgeu! Ego sum angelus Domini, et missus sum ad te loqui, car jo sóc l’àngel de Déu nostre Senyor, enviat per sa majestat a comunicar-vos les grans i altes meravelles seves que pensa fer a la terra, car vol i mana de vós, senyor Joaquim, que torneu amb la vostra muller, que amb tant de dolor heu deixat, la qual concebrà de vós una filla de tanta excel·lència i dignitat, quia nullus dicere possit aliquam ante eam similem ei fuisse nec post eam futuram, car podeu tenir la certesa, senyor Joaquim, que ningú no podrà dir que abans d’aquesta Senyora n’hi ha hagut cap de semblant, ni que n’hi haurà cap d’igual en el futur. Haec est illa lux quam dixit Deus ut fieret, de qua factus est sol, car aquesta és la llum que nostre Senyor manà que es fes, de la qual és fet el sol, car Déu nostre Senyor, que és el veritable sol de justícia, naixerà d’aquesta Senyora filla vostra. Eternalment l’ha triada per temple seu, i d’ella es pot dir, en veritat: “Hoc est templum Dei magnum et famosum, in quo malleus et ferreum non sunt audita cum aedificaretur”, car aquest és el sagrat temple de Déu nostre Senyor, gran i molt famós en l’edificació, això és, en la seva concepció, en la qual no vol sa majestat que se senti cap cop de martell ni de ferro, car aquesta feixuga i pesada càrrega del pecat original en la seva mercè no s’hi trobarà, ni cop de martell de cap culpa no s’hi sentirà.


  »Car aquesta és la imperial reina que no és inclosa en cap llei comuna, ans li diu Déu nostre Senyor: “Non pro te, sed pro omnibus haec lex constituta est”, volent dir, parlant amb aquesta Senyora en la seva nova concepció: “No temeu, temple meu, que, encara que sou descendent directe del llinatge d’Adam, no sereu compresa en la llei pel seu pecat constituïda, sinó que per la meva gràcia sereu privilegiada en un grau singular per damunt d’aquella llei. Quia ego elegi te, car jo us he elegit per a palau i repòs meu, i vull que sigueu l’hort dels meus delits”.


  »Oh, Joaquim! Què li pot mancar a aquesta Senyora, si Déu nostre Senyor l’ha volguda crear deliberadament per a mare seva?, car, ensems amb la dignitat maternal, aconseguirà totes les excel·lències que, a part de Déu, no poden comunicar-se a criatura angèlica ni humana, car, creant aquella ànima gloriosa, la vestirà de la seva gràcia, i la guarnirà de tan altes i singulars joies, que en la seva senyoria farà vertaderes les paraules de l’Eclesiàstic, que diuen: “Ipse creavit eam in spiritu sui, vidit et dinumeravit et mensuravit”, volent dir: “Déu nostre Senyor ha creat aquesta Senyora excel·lent segons el seu plaer i voler, i per a contentació del seu esperit; ell l’ha vista eternalment i se n’ha enamorat; ell sols sap contar les magnificències seves, i mesurar-ne l’altesa i dignitat”. Vere templum est Spiritus Sancti, et palatium Filii Dei, et sponsalis thalamus Patris aeterni, car vertaderament aquesta Senyora és l’excel·lent temple de l’Esperit Sant, i el palau reial del Fill de Déu, i el gran tàlem de les núpcies del Pare eternal. A la qual diu Déu nostre Senyor per boca de David: “Elevata est magnificentia tua super caelos”, volent dir que sa majestat decidí exalçar-la i magnificar-la sobre tota natura angèlica.


  »I, tan bon punt la seva ànima gloriosa sigui creada i unida al cos, la vol vestir i guarnir de la seva gràcia en grau singular. Car primerament posarà un excel·lent robí al seu cap, això és, la singular i ferma memòria de sa senyoria, on s’allotjarà l’eternal Pare, mostrant la seva infinita potència en aquesta primera cambra per sa majestat tan ben dotada.


  »La segona cambra, que és l’enteniment d’aquesta Senyora, serà de tanta claredat que en la fosca nit d’aquest món clarejarà i resplendirà, superant en lluminositat i altesa de saber els serafins i querubins, i contemplarà més vivament les alteses i excel·lències divinals, i les entendrà més que cap pura criatura. En aquesta cambra s’allotjarà el Fill de Déu omnipotent, imprimint-hi la seva saviesa divinal en tan excel·lent grau que podrà dir-li, a ella: “Oh, temple meu molt amat! Dedi tibi cor sapiens et intelligens, in tantum ut nullus ante te similis tui fuerit, nec post te surrecturus sit”, volent dir el Fill de Déu a la Senyora novament creada: “Jo us he elegit com a temple per a mi, us he donat cor i memòria sapientíssima i molt intel·ligent, en tanta abundància i gran quantitat que abans de vós no s’és trobat semblant ni després no es trobarà”.


  »La terça cambra d’aquesta divinal casa serà la voluntat d’aquesta Senyora, tota inflamada i encesa. I aquí s’allotjarà l’Esperit Sant, gratificant-la en la primera entrada amb els set dons seus, segons és escrit: “Super quam septem dona Spiritus Sancti plenissime requiescunt”, car sobre aquesta Senyora reposaran plenament tots aquests set dons de l’Esperit Sant.


  »En aquestes tres sacratíssimes cambres estaran i habitaran les tres persones divines, cadascuna en la seva, i totes tres ensems en cadascuna. Quia opera Trinitatis non sunt divisa.


  »I vol Déu nostre Senyor que, perquè aquesta esposa seva estigui ben acompanyada d’acord amb el seu estat, siguin triades per tot l’imperi seu set donzelles de singular excel·lència, que serveixin i acompanyin sa senyoria dins del ventre de la seva mare i al llarg de la seva vida, perquè aquestes siguin les primeres criades i per sa mercè les més amades.


  »El nom de la primera serà Fe; aquesta li farà creure fermament en tot el que està contingut en la llei i els profetes. La segona tindrà per nom Esperança; aquesta li farà esperar amb gran desig veure acomplertes totes les prometences divines. La tercera tindrà per nom excel·lent Caritat; aquesta l’encendrà tant en l’amor de Déu i del seu proïsme que contínuament treballarà per reconciliar Déu nostre Senyor amb la natura humana. La quarta serà anomenada santa Humilitat; aquesta li farà estimar i conèixer les gràcies singulars per Déu nostre Senyor a ella donades, i retre-li’n contínues llaors i gràcies. La cinquena tindrà per nom ardent Devoció; aquesta la tindrà contínuament encesa d’un desig insaciable d’orar. La sisena serà anomenada Misericòrdia; aquesta li farà tenir les entranyes obertes per rebre els miserables i ajudar els freturosos. La setena té el nom de Pietat; aquesta li farà tenir compassió dels qui pateixen tribulació i ajudar-los prest en les seves necessitats.


  »Veus aquí, senyor Joaquim, quina vol la majestat divina que sigui la filla vostra. I si alguns estaran admirats de la seva gran excel·lència, que els sigui respost: “Dominus opus habet”, volent dir: “Així la necessita el Senyor Déu eternal perquè sigui la seva mare; ell l’ha feta visible i l’ha vestida amb una divisa tal com li calia i a ell era plaent”.


  I Joaquim, havent escoltat aquestes raons, sortí quasi fora de si, tant per grandíssima admiració com per singular goig, i no pogué parlar per una gran estona. I, així que recobrà la força, digué: «Magnus est Deus noster super omnes deos! Quis ergo poterit praevidere ut aedificet ei dignam domum? Si caelum et caeli caelorum capere eum non queunt, quantus ego sum et possim ei aedificare domum?», volent dir: «Oh, àngel! Gran és el nostre Déu i Senyor, i molt meravellós sobre tots els déus! Qui hi ha que posseeixi tanta prudència i saber que pugui edificar a sa majestat digna casa? Ni el cel ni tots els cels no el poden comprendre; qui sóc jo, que hagi d’edificar una casa per a sa clemència?».


  I l’àngel li respongué: «Oh, senyor Joaquim! No us recordeu de les paraules del vostre avantpassat David, que diu: “Nisi Dominus aedificaverit domum, in vanum laboraverunt qui aedificant eam”? Car si el Senyor no tenia la mà en aquesta feina, debades seria el vostre treballar, car sa majestat ha dit: “Sine me nihil potestis facere”. La veritat és que plau a sa clemència que, després de sa senyoria, vós sigueu l’obrer d’aquesta casa i us emporteu la glòria d’haver edificat el temple de Déu, molt més excel·lent sense comparació que el de Salomó; i tindreu aquesta prerrogativa singular entre tots els sants: que sereu anomenat pare de la Mare de Déu, i per aquesta causa sereu sobre tots honrat».


  I, sentint això, Joaquim es prostrà en terra i adorà Déu nostre Senyor, regraciant-li les seves altes meravelles, dient: «Oh, saber infinit i potència sense terme! Bé és gran veritat allò que és escrit: “Quod est impossibile apud homines, hoc est possibile apud Deum”, car allò que als homes semblava impossible, que jo tingués fills, i per aquesta causa he estat tan vituperat i menyspreat, i amb gran vituperi del temple llançat, quan a vós, Senyor, ha plagut, ha estat possible i factible. Quia non est confusio sperantibus in te, car no poden restar confosos llargament els qui de cor esperen en vós. Bé havia experimentat la dolçor de la vostra clemència el meu avantpassat David, quan digué: “Secundum multitudinem dolorum meorum in corde meo, consolationes tuae laetificaverunt animam meam”, car, segons els dolors que suporten amb paciència els tribulats, vós, Senyor, els doneu les vostres consolacions en molt major quantitat, segons que veig per experiència meva, i per això, Senyor, us estic més obligat que cap altre home del món, i us faig infinites gràcies d’aquesta misericòrdia que m’heu fet a mi i a tota la casa meva».


  I, veient que l’àngel estava per anar-se’n, Joaquim li diu: «Oh, príncep gloriós! Si jo he trobat gràcia davant vós, feu-me la mercè de venir al meu tabernacle, que és molt a prop d’aquí, i allí prendreu col·lació».


  I l’àngel li respon: «Senyor Joaquim, la vostra caritativa voluntat m’és molt agradable i estimada, i us dono infinites gràcies del vostre convit. Quia cibus meus invisibilis est, et potus meus a nullo mortali potest videri, car el menjar meu invisible és, i el meu beure per cap mortal no pot ésser vist. Així, senyor Joaquim, no us detureu i torneu prest amb la vostra muller, que per la vostra absència està molt angoixada, i jo aniré primer a consolar-la i a dir-li que us surti a rebre».


  I, així que l’àngel s’acomiadà, Joaquim contà la visió als seus pastors, que li eren molt fidels, i li digueren: «Senyor, per la vostra mercè, anem-hi prest i obeïu el manament de Déu nostre Senyor i del seu àngel». I, així, feren via i se n’anaren caminant.


  CAPÍTOL II-[REVELACIÓ DE L’ÀNGEL A ANNA]


  COM EL MATEIX ÀNGEL REVELÀ A LA GLORIOSA ANNA LA PRIVILEGIADA CONCEPCIÓ DE LA SEVA EXCEL·LENT FILLA, A LA QUAL POSARIA PER NOM MARIA


  L’àngel sobtosament fou a la posada d’Anna, la qual trobà en oració amb molt de dolor i de plor, i li digué: «Dominus misi me ad te, quem dilexisti mente et puro corde», volent dir: «Anna, tingueu goig infinit i deixeu de plorar, car el Senyor que vós ameu de pensament i de cor m’envia a vós, dient: “Tristitia vestra convertetur in gaudium, et gaudium vestrum nemo tollet a vobis”, car la vostra tristor serà convertida en singular goig, i el vostre goig ningú no us el prendrà; perquè tingueu per segur, senyora Anna, que de vós ha dit Salomó: “Invenit gratiam coram oculis Domini”, car vós heu trobat gràcia en presència de Déu nostre Senyor, i la vostra oració ha estat per sa majestat escoltada, i decideix donar-vos molt més que no heu demanat, car vós sols demanàveu fill o filla semblant als altres pecadors, i Déu nostre Senyor vol que concebeu una filla tan singular que pecat original, ni venial ni mortal en ella mai no s’hi trobarà. Pura de tota culpa la concebreu, i pura la criareu, i en puresa i netedat restarà tota la seva vida, car d’aquesta Senyora ha dit Déu nostre Senyor, per boca de Salomó: “Pulchra es, amica mea, et macula non est in te”.


  »Vós, senyora Anna, desitgeu augmentar el vostre poble; doncs, aquesta excel·lent filla vostra serà qui portarà la llum divina per salvar tot el món en general, i ningú no perirà excepte per la seva pròpia culpa. Vós heu promès d’oferir al temple, al servei de Déu, la criatura que paríssiu; ara tingueu per cert, senyora, que la vostra filla és el vertader temple on l’eternal Déu i Senyor serà vist i adorat, i d’ella es cantarà: “Templum Dei sanctum est”, car aquest temple serà sant, de singular santedat.


  »Vós, gloriosa Anna, no demanàveu filla bella corporalment, car sabíeu que la bellesa és a vegades gran perill per a les dones; però Déu nostre Senyor us la donarà tan bella que ni Eva, ni Raquel, ni Ester, ni cap altra, ni present ni esdevenidora, no s’hi podrà comparar, car d’aquesta sola se n’ha dit: “Ista est speciosa inter filias Iherusalem”, car aquesta és la més bella entre totes les creades, i aquesta bellesa anirà acompanyada de tanta puresa que donarà vertadera netedat de cor i de pensa als qui mirin la seva faç.


  »Mana Déu nostre Senyor que li poseu per nom Maria, que vol dir ‘il·luminada’, car la seva llum il·luminarà tot el món. Aquesta serà l’estrella molt clara que guiarà tots els navegants per la mar tempestuosa d’aquest món i els portarà a port segur. I aquest nom de Maria posseeix tanta virtut quia caelum laetatur, angeli gaudent, mundus exultat, daemones fugiunt, infernus contremiscit, car, cada vegada que amb devoció serà pronunciat, tot el cel s’alegrarà, els àngels tindran gran goig i alegria, el món farà gran festa, els dimonis fugiran per gran terror i l’infern tremolarà per temor de sa senyoria».


  Quan Anna sentí que el seu desig es compliria tan àmpliament, i amb tanta glòria i exaltació de la seva casa, i que ella havia d’ésser mare d’una tan excel·lent filla, el seu dolor es convertí en sobtós i singular goig. I, alegrant-se de gran alegria, regraciant a Déu nostre Senyor per les seves misericòrdies immenses, digué: «Sterilis eram, et genui exultationem et laetitiam Israel», volent dir: «Oh, Senyor omnipotent! Gràcies infinites a la vostra clemència, car jo era estèril, i plau a vostra majestat que jo concebi i pareixi la qui ha d’ésser goig i alegria de tot Israel».


  I l’àngel, acomiadant-se d’ella, li digué: «Senyora Anna, cuiteu a la porta daurada, car el vostre estimat marit és molt a prop». I ella, partint molt prest de casa seva amb desig inenarrable de veure el seu marit, anà a la porta daurada i allí esperà el marit, que ja era a la vista. Quan Joaquim arribà, Anna el saludà amb reverència i s’abraçaren amb molt d’amor; i, prenent-la el marit pel braç, tornaren a la seva posada donant-se l’un a l’altra notícia de la visió angèlica amb gran fervor i devoció, i en endavant continuaren molt alegres i consolats la seva virtuosa vida.


  Al cap d’un temps Anna, sentint-se prenyada, féu gran goig i festa, i així passà els nou mesos d’embaràs, amb desig insaciable de veure aquella santa filla que al ventre portava.


  Aquesta festa gloriosa de la Concepció ha d’ésser festivada amb gran devoció pel Cristians, car fou el començament de la nostra salvació. Quia non est verus amator virginis Mariae qui respuit colere diem eius conceptionis, car, certament, no és veritable amador de la Verge Maria, senyora i reina nostra, qui no fa molta estima i no cura de santificar el dia de la seva sagrada Concepció, car sa senyoria ha mostrat per diversos miracles plaure-li molt el servei que se li fa en tal jornada.


  CAPÍTOL III-[INFANTESA DE MARIA]


  DE LA NAIXENÇA DE LA SACRATÍSSIMA VERGE MARIA, I DE LES VIRTUTS QUE NOSTRE SENYOR TRAMETÉ AL SEU SERVEI


  Complerts els nou mesos, la gloriosa Anna parí aquella excel·lent filla de la qual era dit: «Orietur stella ex Iacob», car s’ha mostrat al món aquella estrella més clara que el sol, descendent de la casa de Jacob, que alegra tota criatura.


  Quan l’hagueren faixadeta, la donaren als braços de la seva mare, la qual, veient aquella cara tan desitjada, s’alegrà de goig inenarrable; i, besant-la amb gran delit, digué: «O filia mea, super solem et lunam pulcherrima, gratias ago Deo meo quia te video», volent dir: «Oh filla meva, més bella sense comparació que el sol i la lluna! Gràcies infinites dono al meu Déu i Senyor, perquè he merescut de veure-us i de tenir-vos als braços!».


  Sabuda la nova del gloriós part, vicini et cognati eius congratulabantur ei, quia magnificavit Dominus misericordiam suam cum illa, alegraren-se molt amb ella els veïns i parents, car coneixien que Déu nostre Senyor havia exalçat i magnificat la seva misericòrdia i la seva gràcia en ella i li havia mostrat singular amor donant-li una tan excel·lent filla; de la qual tothom qui la visitava li deia: «Erit tibi gaudium et exultatio, et in nativitate eius multi gaudebunt», volent dir: «Oh, senyora Anna! Rebeu l’enhorabona per aquesta santa filla, de la qual tindreu singular goig i alegria; molts s’alegraran del seu naixement, i faran singular festa cada any en semblant jornada! Car estigueu segura que non est ei similis nata in mundo, car mai no ha nascut ni naixerà semblant a ella en tot l’universal món».


  Mentre santa Anna gaudia de tanta felicitat i consolació, hi arribaren cinc donzelles trameses per nostre Senyor perquè acompanyessin i servissin la Senyora que acabava de néixer ensems amb les altres que ja estaven al servei de sa senyoria. I, feta gran reverència, s’acostaren a besar la mà de sa altesa.


  I digué la primera, anomenada Benignitat: «O pul-chra ad intuendum, amabilis ad contemplandum, delectabilis ad amandum», volent dir: «Oh, Senyora! Que en sou de bella i graciosa als ulls dels qui us miren! Oh, que en sou d’amorosa als qui us contemplen, i, sobretot, delitable als qui us amen! Jo, Senyora, seré amb vostra senyoria, endolcint el vostre ànim reial, fent-vos graciosa i afable a tota criatura, que tal manament tinc de Déu nostre Senyor, que m’ha tramès al servei de vostra mercè».


  Després parlà la segona, anomenada Pobresa, i digué: «Tu es gloria mea, tu es vita mea, tu lumen oculorum meorum, et tu baculum senectutis meae», volent dir: «Oh, Senyora excel·lent! La majestat de Déu nostre Senyor m’ha tramès a vós, i jo que hi vinc de molt bona voluntat, car fins avui mai no he trobat ningú que de bon cor ni voluntàriament m’hagi acollit, sinó vostra senyoria; i per això puc ben dir que vós sou la meva glòria, la llum dels meus ulls i el bastó de la meva vellesa, car en l’esdevenidor, quan el món es refredarà, serà gràcies tan sols al vostre exemple que seré sostinguda i amada. I per això, Senyora meva, us dono fe de no allunyar-me mai de vostra mercè en tota la vostra vida».


  La tercera donzella, Prudència, digué: «Conserva me, domina, quoniam speravi in te», volent dir: «Oh, Senyora meva! Del moment que a nostre Senyor ha plagut que jo estigui al vostre servei, suplico a vostra senyoria que em vulgui conservar en l’amor i la voluntat de les gents, car són pocs els qui em coneixen; ara tinc l’esperança que, per mitjà de vostra senyoria, jo seré estimada, honrada i amada».


  Venint la quarta donzella, Paciència, besà la mà a la Senyora, i digué: «O Domina, conforta me: non avertas sacrum aspectum tuum a me», volent dir: «Oh, Senyora meva! Quant he desitjat venir en tan bona posada! Vós, Senyora, sereu el meu confort i la meva ajuda. Suplico a vostra senyoria que no aparteu de mi la vostra sagrada i graciosa presència, car el meu ofici s’ha d’exercir entre els afligits i tribulats, i la meva força defalliria si vostra mercè no m’ajudava, car vós, Senyora, sereu la regla i l’exemple dels pacients, i ningú, bo i seguint-vos, no s’apartarà de mi en les seves tribulacions».


  Acostant-se a la Senyora la cinquena donzella, Fermesa, besant la mà a sa senyoria, digué: «Ego in altissimis habito et thronus meus in columna nubis», volent dir: «Jo, Senyora, fins avui no havia davallat a la terra, sinó que habito a les altures del cel i la meva cadira s’aposenta sobre els núvols, car a la terra no hi ha res de ferm, tot és sotmès a gran mutabilitat, i ningú no pot estar segur del seu proïsme. Vós, Senyora meva, portareu nova pràctica a la terra, per a exemple dels qui seguir-vos voldran; car sereu ferma i constant en totes les virtuts, perseverant-hi i augmentant contínuament fins a la fi».


  I aquestes cinc virtuts foren molt ben acollides per la Senyora.


  Santa Anna sentia contínues consolacions en la seva ànima tocant i tractant aquella excel·lent filla, i hauria volgut no deixar mai de tenir-la als braços. Quan mamava, la mirava sempre a la cara amb dolçor inenarrable; quan la posava a dormir al llit, s’estava amb una espelma a la mà, mirant i contemplant aquella dolçor de cara, que li era tan plaent de veure.


  Complerts els vuitanta dies, la gloriosa Anna anà al temple, portant la seva estimada filla als braços, per donar gràcies a Déu nostre Senyor, que la hi havia donada, i per oferir els sacrificis que la llei manava. I quan arribà al temple, el gran sacerdot la veié i sortí a rebre-la amb gran goig, perquè coneixia el seu gran desig de tenir fills, car moltes vegades n’havia parlat amb ell, contant-li amb moltes llàgrimes la seva angoixa i demanant-li de gràcia que en pregués a Déu.


  I el sacerdot, acostant-se a ella, li digué: «Oh, Anna! Donem gràcies infinites a Déu nostre Senyor, que així ha volgut consolar-vos i complir el vostre bon desig! Ara us dic que multum valet deprecatio iusti assidua, car en vós tinc experiència certa que val molt l’oració contínua de la persona justa. Vós en l’angoixa vostra heu deixat de banda tots els altres remeis i heu recorregut tan sols a aquell qui podia ajudar-vos, és a dir Déu nostre Senyor, suplicant-li amb fervent i contínua oració que donés remei al vostre dolor, i sa majestat tan bé us ha escoltat, i ha consolat i acontentat la vostra voluntat, que us ha donat una filla tan excel·lent quae valet ad vos multo magis quam decem filii, car aquesta filla us val, sense comparació, molt més que deu fills. Gran exemple deixareu en aquest món als qui pateixen tribulació perquè cerquin tot el seu refugi en l’oració, si volen tenir aviat consolació plena».


  Anna, molt alegre de les paraules del sacerdot, dins del seu cor contínuament donava gràcies a Déu nostre Senyor de la seva misericòrdia. I així, tot enraonant, anaren davant de l’altar, i Anna hi féu la seva ofrena amb molta devoció. Acabat el sacrifici segons era manat per la llei, la gloriosa Anna prengué comiat del sacerdot, tornà a casa seva i posà la seva dolça filleta al bressol perquè reposés i dormís un poquet, i ella s’estava davant seu, agenollada, besant-li els peuets i les manetes amb un goig inenarrable. I la humilíssima Senyora, no podent suportar que la seva mare li fes tals serveis, tot i que encara no parlava, mostrava en la seva carona que no li plaïen aquestes coses. I la virtuosa mare, que no pensava en res més sinó a complaure aquella excel·lent filla, coneixent la seva voluntat, posà fi al seu propi plaer per acontentar-la a ella, i en endavant no li besava peus ni mans, sinó sols la boqueta, el frontet i les galtetes, amb grandíssim amor i reverència, car sabia qui era; car l’estimava molt més per les seves moltíssimes virtuts que no perquè fos la seva filla.


  CAPÍTOL IV-[VIRTUTS DE LA PETITA MARIA]


  DEL SINGULAR EXERCICI DE VIRTUTS EN QUÈ LA SENYORA S’OCUPAVA EN LA TENDRA EDAT DEL SEU MAMAR, I DE L’INESTIMABLE GOIG DE SANTA ANNA


  Aquesta gloriosa verge ja era de vida tan ordenada en aquella tan poca edat, que provocava gran admiració al qui la mirava, car hi havia dies de la setmana que no mamava més que una vegada, sabent que la penitència i el dejuni són vida de l’ànima, segons que és escrit: «Ista est salus animae, restauratio virtutum, via iustorum, refectio bonorum», car la penitència és salut de l’ànima, restauració i conservació de les virtuts, camí ral dels justos, nodriment i confort de tot bé. I per això nostra Senyora l’ha presa i amada al començ de la seva vida, per donar exemple als seus servidors que segueixin aquest camí si volen atènyer el seu repòs.


  Aquesta Senyora estava contínuament ocupada en l’oració, i la seva mare sovint la trobava amb les mans plegades, els ulls aixecats al cel, mostrant en el seu gest quia in Domino delectabatur, et angelica fruebatur dulcedine, car el seu esperit s’adelitava tot en el Senyor, i assaboria i sentia la dolçor divina, que és repòs i delit dels sants àngels.


  En les hores de matí i de vespre s’exercitava sa senyoria en la més alta contemplació, seguint el consell del seu devot avantpassat David, que diu: «Ad vesperum demorabitur fletus, et ad matutinum laetitia», car al vespre ella pensava i contemplava les misèries i els dolors de la naturalesa humana, com havia caigut d’aquella altesa de gràcia en ira del seu creador, i quants mals i quants danys, tant corporals com espirituals, havia sofert per aquesta causa. Això turmentava tant la seva piadosa ànima, que el seu cor i el seu cap es desfeien en abundància de llàgrimes, tot demanant misericòrdia a Déu nostre Senyor que li plagués remeiar i guarir aquell cruel dolor i aquella malaltia infecciosa, heretada d’Adam, que abastava tots els seus fills. La pudor d’aquesta infecció els havia tancat les portes del paradís, i no hi havia a la terra ningú que els les pogués obrir ni llevar-los-en l’impediment, si sa clemència no ajudava en aquesta feina, car, sense la seva potència i la seva saviesa, no es podia fer res de profitós per a la salvació dels homes.


  En aquesta caritativa pregària perseverava la Senyora la major part de la nit, amb contínues llàgrimes secretes i molt amagades; tenia, però, ferma fe d’obtenir allò que demanava, i aquesta fe li convertia les llàgrimes en grandíssim delit i en dolçor de la divina bonesa.


  Així, venint la matinada, elevava el seu esperit fins en aquells delits del paradís per contemplar-hi les excel·lències divinals, i entenia tan alts secrets i sentia delits tan immensos que es veia forçada a exclamar: «Parasti mihi cenaculum grande stratum, ut faciam apud te pascha», volent dir: «Oh, eternal Déu i Senyor! Vós m’heu convidat en aquesta sala del vostre palau, ornada de la vostra divinal presència que glorifica i alegra tots els qui us miren i us contemplen, fent-me partícip dels vostres delits i dolçors, dels quals, senyor, no me’n voldria estar ni un sol moment». I, pensant que aquell lloc de tan sobirà delit era tancat i clos pel pecat d’Adam, abundava en infinites llàgrimes, suplicant la clemència divina que donés fi a aquest exili d’Adam i dels seus fills, i els tornés a la seva gràcia i al seu amor.


  I la Senyora insistí contínuament en aquesta petició fins que meresqué d’obtenir allò que demanava. Per la qual cosa podem dir que Déu nostre Senyor l’ha feta néixer en aquest món perquè fos advocada i refugi de la nissaga humana en totes les seves necessitats, i tots els qui pateixen tribulació poden dir-li amb gran confiança: «Potens est misericordia tua, gratiam desideratam mihi praestare», volent dir: «Oh, Senyora! Tanta és la potència de la vostra misericòrdia que podeu donar-me la gràcia que desitjo, car de vostra mercè ningú que tingui fe no en parteix decebut».


  I com més creixia la Senyora, molt més augmentava el goig de la seva santíssima mare Anna, que s’adelitava infinitament a mirar-la i contemplar-la. I quan sa senyoria començà a caminar, la prenia per les manetes i l’ajudava amb tant d’amor i reverència, que li semblava que en tocar-la i mirar-la rebia nova gràcia cada vegada. I sentia tan gran delit a servir-la, que reposar li era pena, i per això constantment pensava què li podia fer.


  Quan la Senyora començà a parlar, Anna s’omplí de singular goig, i, volent compartir-lo amb el seu marit Joaquim, el cridà amb gran alegria, dient: «Venite, audite, et vivet anima vestra», volent dir: «Veniu, senyor Joaquim, i sentireu els xerroteigs de la vostra amada filla, i viurà la vostra ànima amb la consolació inestimable que prendreu escoltant la seva paraula».


  I Joaquim, venint amb singular goig, sentint que la Senyora filla seva l’anomenava «pare» amb aquella veu angèlica, gairebé eixí fora de si mateix per alegria inestimable i corregué a abraçar-la. I alçant-la enlaire, deia: «Quis ad fontem suavitatis accedens, non modicum suavitatis inde reportat?», volent dir: «Oh, la meva Senyora i filla! Qui hi pot haver que s’acosti a vós, que sou font de suavitat i dolçor, i no en reporti delit singular en la seva ànima, com ara jo sento en sentir-vos i veure-us i tenir-vos als braços? Vós sou l’alegria de la meva casa, el repòs de la meva vellesa! Ara partiré en pau d’aquesta mortal vida, car en trauré la glòria d’ésser anomenat pare d’una tan excel·lent filla».


  I quan el pare la deixava, la mare la prenia, i així s’alegraven tots dos amb aquella benaventurada filla.


  Oh, bé són dignes de molta veneració el pare i la mare que tal joia han produït en aquest món! I podem dir, lloant i magnificant la nostra Senyora: «Benedicti sint pater et mater qui te genuerunt, quorum memoria permanebit in aeternum», volent dir: «Oh, Senyora! Quant és el món obligat a beneir i a lloar el pare i la mare vostres que us han engendrat, la memòria dels quals immortal restarà en totes les generacions presents i esdevenidores!».


  CAPÍTOL V-[VISITA DE MARIA AL TEMPLE]


  COM JOAQUIM I ANNA PORTAREN LA SEVA EXCEL·LENT FILLA AL TEMPLE, I DE LES VIRTUTS QUE ACOMPANYAREN SA SENYORIA


  Complerts els tres anys, Anna llevà la llet a la seva excel·lent filla. I veient la seva maduresa i el seu boníssim gest, conegué que no era digna cosa que la Senyora estigués a casa seva, ni que tingués tracte amb les gents del món, que res no estimen allò que tenen per familiar, segons que és escrit: «Quod nimia familiaritas parit contemptum», car molta familiaritat engendra menyspreu.


  I recordant-se del vot que havia fet abans de concebre-la, Anna decidí d’oferir-la al temple a nostre Senyor, perquè ensems amb les altres donzelles hi visqués separada i apartada dels costums i la visió de la gent, sols ocupada en el servei de Déu. Anna en parlà amb el seu marit, dient-li com, en el temps de la seva gran congoixa i persecució, ella havia promès que si Déu nostre Senyor li donava fill o filla l’oferiria al seu servei, i que nostre Senyor, per la seva clemència, els havia donat aquella angelical filla, la qual, encara que no ho hagués promès, li semblava que no havia d’habitar sinó a la casa de Déu; per tant, era del parer que la hi havien de portar de seguida, perquè, malgrat la seva poca edat, era discreta i prudent en un grau sobirà.


  Havent escoltat el raonament de la seva muller, i coneixent que era just que es posés en obra, Joaquim començà a plorar amargament, pensant que havia d’apartar de la seva vista aquella filla que ell tan carament amava i era tota l’alegria de la seva vida. I Anna, que el veié plorar, no va poder impedir que el seu cor es desfés en moltíssimes llàgrimes. I així estigueren molta estona, que l’un a l’altra no es pogueren parlar.


  La Senyora filla, veient-los en aquell piadós plor, i sabent la causa per la qual estaven tan afligits, els digué: «Haec est voluntas Dei, ut ego vadam», volent dir: «Senyor pare, i vós, senyora mare, no us angoixeu, car aquesta és la voluntat de Déu nostre Senyor, que jo me’n vagi i em separi de vosaltres per donar exemple als qui en l’esdevenidor voldran servir Déu perfectament, que sàpiguen que és necessari que se separin i s’apartin voluntàriament de les coses més cares que tindran en aquesta present vida».


  Llavors Joaquim i Anna, plenament assegurats de la voluntat divina per boca de la seva santa filla, cessaren de plorar i donaren ordre de fer la seva piadosa ofrena. I volent sortir de casa, portant tots dos per les manetes la seva gloriosa filla, hi arribaren quatre donzelles trameses per Déu nostre Senyor per acompanyar sa senyoria. I les dues primeres, que tenien per nom Virginitat i Desig-de-solitud, prengueren la Senyora del braç, i Virginitat li parlà dient: «Oh, Senyora, verge consagrada! Avui sou nomenada capitana i guiadora de totes aquelles qui en veritable puresa i virginitat voldran servir Déu nostre Senyor. I per això mana sa majestat que mostreu a les deixebles vostres aquesta lliçó: “Fugere consortium hominum et non concursare per alienas sedes nec demorari in plateis”, car és molt necessari a les dites verges fugir de tota familiaritat amb homes, i no voler molt conversar per cases estranyes, ni ésser grans visitadores, ni aturar-se molt en llocs on sol aplegar-se multitud de gent. Per això, Senyora, vós que sou exemple de virtuts, us tancareu avui dins del temple, i, restant-hi en solitud, em prendreu tant d’amor que fareu vot solemne de no perdre mai la meva companyia».


  I l’altra donzella, anomenada Desig-de-solitud, digué a sa senyoria: «Oh, Senyora meva! A nostre Senyor plau que jo sigui la vostra companyia al temple, car sa majestat sap que qui ama la solitud està molt disposat a rebre els seus dons i gràcies, i sa clemència té decidit comunicar a vostra mercè els secrets i misteris més grans que hagi comunicat mai a cap criatura; per tant, us dic: “Obliviscere populum tuum et domum patris tui”, perquè els qui viuen en solitud no solament necessiten apartar-se corporalment de les coses mundanes, sinó també oblidar del tot els seus germans, el seu llinatge i la casa del seu propi pare. I per això vostra senyoria, que va super semitas iustitiae, fa avui una obra molt exemplar deixant en tan tendra edat la companyia estimada del vostre pare i la vostra mare virtuosa. I què es pensa vostra mercè que se’n seguirà, d’això? Quia concupivit rex speciem tuam, car el rei del cel, veient-vos així apartada de la gent, s’ha d’enamorar de la vostra bellesa i us prendrà per esposa. Així, Senyora, mireu si fareu bon canvi de deixar el pare i la mare mortals per guanyar el rei de vida per espòs».


  Llavors les altres dues donzelles, que es deien Dolçor-de-contemplació i Diligència-virtuosa, besaren la mà a la Senyora amb molta reverència i amor. I Dolçor-de-contemplació li digué: «Excel·lent Senyora, Déu nostre Senyor mana que us portin al temple, quia oportet vos semper orare, car vós sou la veritable contemplativa i ocupareu en oració tota la vostra vida. I suplico a vostra senyoria que en aquesta oració no hi vulgueu cap companyia, ans us demano aquesta mercè: cum oraveris, intra cubiculum et, clauso ostio, ora patrem tuum, això és, que, quan voldreu orar, que vostra altesa es retiri a la més secreta cel·leta que trobareu al temple, perquè allí, tancada la porta, fareu oració al vostre Pare celestial, que tot sol amb vós tota sola vol compartir el seu amor i les seves dolçors».


  I l’altra donzella, anomenada Diligència-virtuosa, digué a sa mercè: «Oh, Senyora meva! Tingueu per cert que non cessat orare qui non cessat bene operari, car no cessa d’orar qui no cessa de bé obrar. Això dic, Senyora meva, perquè la meva germana us ha parlat tan sols d’oració, i aquesta és la seva obligació, mentre que jo, Senyora, he de fer atenció a tot l’exercici de les virtuts. I la vida de vostra senyoria no solament s’ha d’ocupar en la contemplació, sinó també en les altres obres virtuoses, que no són menys meritòries que l’oració, en allò que correspon a cadascuna. I la lectura de vostra mercè, i la feina manual i les altres obres, tot és una pura oració que puja directament al cel, sicut incensum in conspectu Dei».


  La Senyora rebé aquestes donzelles amb molt de plaer, mostrant que rebia molt bé el seu parlament. I així es posaren en camí, precedint-la les dues primeres, les altres dues portant la Senyora del braç, i seguint-la les altres criades seves, que d’ella mai no se separaven. I Joaquim i Anna, admirats de la glòria i bella companyia de la seva santa filla, romangueren una mica enrere, i la seguien de prop amb molta reverència. Quan arribaren al temple, s’aturaren a l’entrada, on hi havia una bella escala de pedra per on es pujava a la part alta. I allí la Senyora es girà per prendre comiat de son pare i de sa mare, i, besant-los les mans amb molt d’amor, se n’acomiadà. Ells amb grans llàgrimes la besaren i cadascun li donà llargament la seva benedicció, oferint-la amb molta devoció a Déu nostre Senyor i encomanant-la a ell carament.


  CAPÍTOL LXI-[VISITA DE MARIA A ELISABET]


  COM LA SENYORA VISITÀ LA SEVA COSINA GERMANA ELISABET


  Restant la Senyora molt alegre després de totes les festes, es recordà sa senyoria d’allò que l’àngel havia dit de la seva cara cosina germana, que era de sis mesos prenyada, i decidí d’anar-la a visitar. Comunicà la seva decisió a les seves amades donzelles, i respongué una d’elles, Diligència anomenada, dient: «Bonum opus nunquam differendum est», volent dir: «Oh, Senyora meva! Ja sap vostra mercè que la bona obra i els sants pensaments no s’han de diferir, sinó posar-se en obra de seguida, per la qual cosa suplico a vostra altesa d’executar prest aquest determini».


  Aixecant-se la més estimada de les seves donzelles, que tenia per nom santa Caritat, digué a sa senyoria: «Senyora, jo aniré amb vostra mercè per servir Elisabet en el seu part i en totes les altres necessitats seves, car tinc la certesa que vostra senyoria romandrà en companyia seva els tres mesos que resten fins al parir seu».


  I la Senyora, volent emprendre el seu viatge, sortí de la cambra on es tancava i passà a la cambra on estava Josep per demanar-li llicència per partir, car, com que nostre Senyor l’hi havia donat per espòs, volia obeir-lo en tot. I, quan Josep l’hagué escoltada, li digué que el feia molt content que hi anés, i que ell la hi volia acompanyar. Així, doncs, sortí la Senyora de casa seva, portant-la pel braç Humilitat i Pobresa, i santa Vergonya anava primera per mostrar-li els camins apartats, perquè sa senyoria no fos vista per les gents, i així arribà sa mercè a la casa de Zacaries sense trobar ningú pel camí.


  Zacaries es passejava aleshores per l’entrada de casa seva, i, veient arribar la Senyora inesperadament, se’n meravellà molt i tingué singular goig. Feta reverència a sa senyoria, cuità a la cambra per dir la bona nova a la seva muller amb signes, car parlar no podia. Ella sortí cuitadament de la cambra, i, quan veié la Senyora cosina germana seva, que tan carament amava, se sentí tan plena d’alegria i satisfacció que no es pogué moure d’on era.


  La humilíssima senyora Mare de Déu apressà el pas per acostar-se a Elisabet, i amb cara molt alegre la saludà dient: «Gaudium tibi sit semper, cognata dilectissima», volent dir: «Oh, cosina germana molt amada! Tingueu goig per sempre, vós que heu merescut concebre un tal fill com és aquest del qual fa sis mesos que esteu prenyada! Car heu de saber que el fill de Déu el ve a visitar, volent-lo santificar dins del vostre ventre i purgar del pecat original, perquè d’ell se’n pugui dir per enaltir-lo: “Ante sanctus quam natus; prius plenus Deo quam natus ex matre; prius noscens Deum quam notus in mundo”, volent dir que aquest gloriós fill vostre serà de tanta excel·lència que serà sant abans de sortir del vostre ventre, i que serà ple de la gràcia i l’amor de nostre Senyor abans no neixi de vós, mare seva, i que coneixerà i amarà Déu en singular grau abans no sigui nascut al món ni pel món conegut».


  Et factum est, ut audivit salutationem Mariae Elizabeth, exultavit infans in utero eius, car així que Elisabet sentí la melodia i suavitat d’aquella dolça veu de la senyora verge Maria, el seu fillet s’alegrà amb singular goig dins del ventre de sa mare, coneixent que era veritat tot allò que la seva senyora tia havia dit, i així, tancadet dins del ventre, veient davant seu la majestat divina vestida de carn humana, s’agenollà per adorar-la, regraciant amb alegria i goig infinits les gràcies tan singulars que li eren concedides.


  Sentint Elisabet la gran alegria i festa que el seu fillet feia dins del seu ventre, repleta est Spiritu Sancto Elizabeth, car s’omplí d’aquell singular goig inefable de l’Esperit Sant, que el cor humà no pot sostenir llargament i que forçà Elisabet a proferir un gran crit, mesclat amb gran abundància de llàgrimes procedents de singular alegria, dient: «Benedicta tu in mulieribus et benedictus fructus ventris tui», volent dir: «Oh, beneïda sou vós, Senyora, de singular benedicció, entre totes les dones creades i per crear, i beneït sigui el fruit excel·lent del vostre gloriós ventre, que ha vingut al món per satisfer la fam de la nissaga humana!


  »Et unde hoc mihi ut veniat mater Domini mei ad me? I d’on ve a mi, Senyora, tanta gràcia i misericòrdia, que vostra senyoria, que sou mare del meu Senyor i redemptor, hàgiu vingut a mi, indigna de tan singular benefici? Oh, Senyora! Beneïda sou vós i digna de tota llaor, car heu cregut fermament el misteri divinal que l’àngel anuncià a vostra mercè, i per això, Senyora, en vostra senyoria seran complertes i acabades totes les coses que foren dites a vostra mercè de part de Déu nostre Senyor».


  I la Senyora humilíssima, veient la seva cosina germana, tan plena de l’Esperit Sant, dir coses tan altes en glòria i llaor seva, i volent remetre tota aquella llaor i magnificència a la majestat divina, s’agenollà amb els ulls al cel i les mans juntes, i digué amb grandíssima devoció: «Magnificat anima mea Dominum. Et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo», volent dir: «Vós, cosina germana, em lloeu de boca i de cor, i el vostre fillet es mou dins del vostre ventre festejant la meva vinguda amb demostracions de singular alegria; la meva ànima magnifica, exalça, lloa i glorifica el creador i senyor meu, i el meu esperit s’alegra i s’adelita en un sol Déu, que és la meva salvació i la meva vida».


  Acabat aquest càntic devotíssim, la Senyora es posà dempeus, i la seva cosina germana Elisabet la prengué per la mà amb molta reverència i la portà a una secreta cambra, suplicant-li que hi reposés allí del treball del camí. I Zacaries prengué el gloriós Josep i el portà amb ell amb molta alegria, i, tot i que era mut, mostrava la satisfacció que sentia dins la seva ànima per la presència del Senyor, i de la seva mare, i d’aquell vell excel·lent, que dignament entre tots els mortals havia estat elegit per espòs i custòdia de la sereníssima Senyora reina, mare del rei eternal. I així estigueren aquelles santes persones, amb molt d’amor i caritat, a casa de Zacaries, fins que arribà l’hora del part d’Elisabet.


  CAPÍTOL LXIII-[MARIA ES RECULL EN UNA CEL·LA]


  COM JOSEP, ADONANT-SE DEL PRENYAT DE LA SENYORA, DECIDÍ ABANDONAR-LA D’AMAGAT, I L’ÀNGEL LI DONÀ CERTESA DEL MISTERI DE L’ENCARNACIÓ DEL FILL DE DÉU


  Creixent el Senyor al ventre de la seva mare, Josep començà a percebre el prenyat de la Senyora i estigué interiorment molt alterat, ignorant la causa de l’embaràs, per més segur que estigués de la puresa i la santedat de sa senyoria, quia possibilius enim credebat virginem sine viro posse concipere, quam Mariam posse peccare, car més possible li semblava que la verge pogués concebre sense home, que no pas que la Senyora Maria pogués pecar ni defallir en res.


  I per l’amor i la reverència tan grans que tenia a sa senyoria, no s’atreví mai a demanar-li quin prenyat era el seu, i patia tribulació i combatia amb els seus pensaments contínuament, cobrint la seva tristesa com podia. L’alteració de la seva cara no era amagada, però, a la Senyora, que coneixia bé la torbació que agitava el seu esperit per la ignorància de la manera del seu embaràs, i sentia molta congoixa i compassió del sant vell, que ella carament amava, i el veia tribulat per una cosa que se n’alegraria molt si la sabés. I sobre això recorregué a la clemència divina, fent devota i fervent oració, suplicant a sa majestat que volgués revelar a aquest sant home el seu divinal misteri, això és, el del seu fill fet home, car ella no gosava manifestar aquest secret a ningú sense especial llicència de sa reial excel·lència, car sabia que era escrit: «Sacramentum regis abscondere bonum est».


  I, perseverant la Senyora en la seva oració, meresqué d’obtenir el que demanava, car Josep, sentint créixer i augmentar el seu dolor, decidí d’abandonar la Senyora i anar-se’n d’amagat, perquè del seu embaràs ell no en podia donar cap raó a la gent. I quan entrà a la cambra per prendre la túnica sentí tanta congoixa, pensant que de tan cara i amorosa companyia s’havia de separar per sempre, que amb un grandíssim plor caigué a terra, i allí s’estigué la major part de la nit amb contínues llàgrimes, i a la matinada, las de molt de dolor, s’adormí un poc. Ecce angelus Domini in somnis apparuit ei, dicens: «Ioseph, fili David, noli timere». I l’àngel tramès per Déu nostre Senyor li aparegué en somnis i li digué: «Josep, fill de David, no temeu, car vós, que descendiu de la fidelíssima casa de David, sabeu del cert les grans promeses que foren fetes als vostres pares, que el veritable Messies s’ha d’encarnar en dona verge, de la qual ha de néixer Déu i home sense rompre’n la virginitat, i per això el vostre patriarca David, contemplant l’exaltació del vostre llinatge, digué amb sobirana alegria: “Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis”, volent dir que nostre senyor Déu Pare, que és senyor general de tots, havia dit al seu Fill que segués a la seva dreta. Aquest Fill, en tant que Déu, és igual al seu Pare, Senyor de David i de tota la resta, i, en tant que home, serà fill de David, i per això en diu “Senyor meu”, car a ell se li ha promès i donat.


  »I, si una dona verge ha de ser mare d’aquest Senyor, tingueu per cert que és la vostra esposa, veritable filla de David. Ubi vidisti tam dignam? Ubi vidisti tam pulchram? Ubi vidisti tam sanctam? Digueu, Josep, n’heu vist cap, en el passat o en el present, o espereu de veure’n cap, entre les que vindran, que sigui tan digna d’ésser mare de Déu com aquesta? N’heu vista cap de semblant en bellesa corporal i espiritual, o teniu notícia que la seva santedat tingui cap igual? De què dubteu? Aparteu tota tristesa! Accipe Mariam coniugem tuam: quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto est. Accepteu, Josep, aquesta Senyora Maria, no sols per esposa, ans per reina i senyora, car és mare de Déu eternal, i el seu prenyat és obra de l’Esperit Sant. Pariet autem filium, et vocabis nomen eius Iesum. La qual parirà un excel·lent fill, al qual vós, com a pare, heu d’anomenar Jesús, car aquesta dignitat singular heu aconseguit de Déu nostre Senyor: que vós en la terra sigueu dit pare del seu Fill. Ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. I tingueu la certesa que aquest és el ver redemptor de la natura humana, que amb la seva pròpia sang salvarà el seu poble, morint per donar plena satisfacció pels pecats dels homes».


  Informat per l’àngel, Josep s’aixecà amb goig infinit i s’agenollà a terra per regraciar la majestat divina de l’acte de misericòrdia que li feia, i digué: «Gratias tibi ago, Domine, quia convertisti planctum meum in gaudium mihi», volent dir: «Us dono gràcies, Senyor Déu meu, perquè per la vostra infinita clemència i bondat heu convertit tan generosament el meu dolor en goig i en alegria».


  I, sortint de la seva cambra molt cuitadament, anà a la cel·leta on s’estava la Senyora, i la trobà agenollada i envoltada de tanta claredat i llum que no la podia mirar per la grandíssima resplendor de la seva cara, i, caient a terra, amb un gran crit i moltes llàgrimes, digué: «Oh, Senyora excel·lent! Perdoneu-me, car jo, indigne de la vostra companyia, havia decidit deixar-vos, ignorant que fóssiu mare del Fill de Déu! Ara, Senyora, informat de la vostra dignitat, suplico que vostra senyoria vulgui tenir-me mercè i perdonar-me aquesta errada i acceptar-me per servidor, car d’ara endavant la meva vida, Senyora, serà tota ocupada a servir el Senyor fill vostre i vostra senyoria».


  I la Senyora clement, sentint molta compassió del sant vell, anà cuitadament a ell i, amb els ulls plens de llàgrimes, l’aixecà de terra, dient que ella el perdonava de molt bona voluntat i que havia passat molta congoixa pel seu dolor, i que s’alegrés per tal com nostre Senyor l’havia consolat tant revelant-li el secret misteri de l’encarnació. I sa senyoria féu seure sant Josep en un banc perquè descansés un poc dels penosos dies passats, i sa mercè, per alegrar-lo, li començà a contar per ordre tot el misteri del seu embaràs i els altres grans misteris que se n’havien de seguir. I Josep ho escoltava amb tanta devoció i alteració de pensa que estava quasi fora de si, escampant llàgrimes continuadament.


  I d’aquestes converses en tingueren moltes vegades durant els nou mesos, car mai no parlaven sinó de quan rebrien aquell Senyor, quan el tocarien, amb quant d’amor i reverència el servirien, i tot el seu delit consistia a parlar-ne i a pensar-hi. I així passaren tot aquell temps esperant la visita tan desitjada del Fill de Déu.


  CAPÍTOL LXV-[NAIXEMENT I ADORACIÓ DE CRIST]


  COM EL SENYOR SORTÍ DEL VENTRE VIRGINAL DE LA SEVA MARE I FOU ADORAT I BOLCAT PER ELLA


  Venint la nit del diumenge que el Fill de Déu s’havia de presentar al món, la Senyora s’agenollà, elevant el seu pensament a l’altesa divinal, contemplant els misteris meravellosos de la redempció humana, i foren comunicats a la seva ànima secrets inenarrables. I encesa en sobirà amor del seu fill, desitjant-lo veure amb els ulls corporals, li parlava en esperit amb sobirana dolçor, i deia: «O pulcherrime et dulcissime Domine meus! Ex toto corde meo te desidero! Veni mihi! Videam te, speciosissime prae filiis hominum, quia amore langueo et te videre desidero!», volent dir: «Oh, Senyor meu i fill molt car, bell i dolç! Vós sabeu que de cor us desitjo! Veniu a mi, que us vegi i us tingui a la falda, bellíssim sobre tots els fills dels homes, car la meva ànima ja defalleix pel desig insaciable de veure la vostra presència!».


  Estant així la Senyora tota inflamada i absorta en l’amor diví i en el desig de veure aquell seu fill tan amat, acostant-se la mitjanit comparegué el gran príncep sant Miquel amb tota la seva cort del cel i, agenollant-se davant sa senyoria, li besaren la mà l’un rere l’altre com a reina i senyora del cel imperial, i resplendí aquell lloc de singular claredat. Aquest príncep sant Miquel ordenà a tota aquella multitud que es posés al voltant de l’excel·lent Senyora, que estava a punt de parir, amb diversos instruments de música de singular harmonia, i sa senyoria era al mig agenollada, amb les mans plegades, els ulls al cel, la cara resplendent i tota angèlica.


  Aleshores sant Miquel s’agenollà davant de sa altesa i cridà el gran secretari de sa senyoria, Gabriel, i el príncep Rafel, perquè tots tres cantessin per alegrar sa senyoria. I, abans de començar, demanaren de gràcia a sant Josep que volgués fer de tenor, el qual s’aixecà molt prest i s’acostà a ells amb gran alegria, dient que estava molt content d’ajudar-los a cantar, car el goig que tenia en la seva ànima era tan gran que voldria rompre els lligams del cos i que l’esperit seu cantés i ballés contínuament, festejant la Senyora i el seu prenyat. I, així, tots quatre començaren el seu cant amb solemnitat, dient:


  
    Mariae virginis fecundat viscera


    vis Sacri Flaminis, non carnis opera;


    carens originis labe puerpera,


    Dei et hominis dans nova foedera.

  


  I amb aquesta melodia, quan fou l’hora i el temps establerts pel Pare eternal, sortí el Senyor del ventre virginal de la seva mare sense causar-li cap dolor, deixant-la verge i pura tal com David havia profetitzat dient: «Tanquam sponsus procedens de thalamo», car el gloriós David veié en esperit com el Fill de Déu sortia d’aquell tàlem excel·lent del puríssim ventre de la seva mare, vestit d’aquella nova vestidura de natura humana, com a espòs d’ella.


  Sant Miquel i els altres prínceps prengueren el Senyor prestament perquè no caigués a terra, i adoraren sa majestat amb profunda reverència i el presentaren a la seva senyora mare, que amb goig infinit el mirava, i abans de tocar-lo l’adorà, i el reconegué com el seu Déu i Senyor, recordant-se primer de la reverència divina que de l’amor de mare, tot i que infinitament l’amava. I prenent-lo sa mercè de les mans dels àngels, amb sobirana prudència i reverència se’l posà a la falda, i l’abraçà i besà estretament amb tendresa d’amor, com a fill seu vertader i natural, i el Senyor fixà els seus amorosos ulls en la faç de la seva santíssima mare, mostrant adelitar-s’hi com en la cosa que més estimava del món. I, sense mitjà de llengua, l’ànima del fill i de la mare es digueren tan altes i secretes paraules que no bastava enteniment angèlic per comprendre-les, cosa que omplí la Senyora de tanta alegria que no es pot estimar ni explicar.


  I mirant i contemplant aquell petit cos, i veient la seva excel·lent bellesa, conegué que era aquell del qual David havia dit: «Speciosus forma prae filiis hominum», car era el més bell de tots els fills dels homes. I mirant aquella divinal persona tan tendra i delicada, la Senyora mare sentí un dolor tan excessiu que tot el cor li travessà, especialment quan el sentí plorar de fred. I tot plorant amb ell amb sobirana pietat, l’embolcà amb molta cura amb l’ajut de les donzelles, car Diligència li donava els bolquers, Caritat els hi escalfava, Pobresa els estirava tant com podia perquè arribessin a cobrir els peuets del Senyor i Pietat portava un drap per posar-l’hi damunt del cap.


  Quan la Senyora l’hagué bolcat, el Senyor deixà de plorar, mostrant que havia pres plaer amb aquella robeta que el protegia del fred, i la Senyora, prenent gran plaer del seu repòs, li digué amb la dolçor de l’amor: «Tu qui terram palmo concludis involutus panniculis recreatus es», volent dir: «Oh, meravellós Fill de Déu! Vós, que per la vostra gran potència i magnificència cloeu tota la terra dins la vostra mà, ara, vida meva, us escalfeu amb aquests pobrets bolquers!».


  La Senyora agafava els peuets del seu fill i els hi escalfava amb les seves pròpies mans, no tenint altra mena de foc, i li deia: «Oh, amor meu! La gran caritat i amor que teniu a la natura humana us fa sentir tant de fred i pobresa de roba! Oh, Senyor meu! Que els homes ho sàpiguen i ho estimin, i que us amin de cor, perquè tant els heu amat!».


  CAPÍTOL LXXXVIII-[VIDA DE POBRESA]


  COM LA SENYORA ARRIBÀ A UNA CIUTAT D’EGIPTE ON RESTÀ SET ANYS VIVINT EN EXTREMA POBRESA


  Arribant a una ciutat anomenada Hermòpolis, on decidiren fer estada, sa senyoria i Josep anaren pel raval mirant deçà i dellà on podrien prendre posada. I quan hagueren cercat molt, veieren una casa pobreta prop del riu, menyspreada i avorrida per tots els habitants de la ciutat perquè era malsana. Sa senyoria tingué la bona sort de poder-la llogar, i demanà sa mercè de qui era la casa, i, quan en trobaren el propietari, la Senyora i Josep li pregaren humilment de llogar-los la casa. Aquell home, tot i que els mirava de mal ull perquè els veia estrangers i pobres, i amb vestit de jueus, que era un poble que detestaven molt, els concedí la posada, tenint per segur que ningú més no la prendria, car era inhabitable, i els digué amb gran violència que paguessin tot el lloguer primer, que altrament no hi entrarien. I la Senyora respongué que faria per manera de vendre la somera que portava i pagaria el lloguer acordat, i així ho féu.


  Amb el que restà dels diners que havia obtingut de la somera comprà un poc de palla, i sa mercè en féu un llitet en un raconet de la casa per al prohom Josep, i la que restà la posà en una altra part, i sa senyoria hi dormia tenint el Senyor fill seu als braços, car no tenia altre llit on reposar-lo. I sa majestat dormia amb gran plaer a la falda de la seva mare, car en tota la terra no hi havia llit més plaent a sa clemència.


  Oh, quanta fou la pobresa i fretura que la Senyora passà en aquella terra d’Egipte, especialment els primers dies, quan no era coneguda i ningú no li volia donar feina, i encara menys a Josep, ni podien guanyar ni un sol diner, i per això havien de passar extrema fam! Car el Senyor volia que sentissin tota mena de penes per a augment de la seva paciència, i la divinal potència havia disposat que l’excel·lent Senyora mare del seu Fill passés un per un tota mena de dolors i tingués experiència d’infinites congoixes, perquè fos exemple per a tots els mortals i tingués gran pietat de tots els qui recorrerien a sa mercè, car en veritat ningú no pot plànyer ni conèixer ni menys recontar les penes sinó aquell qui n’ha passades, i per això amb gran raó l’Eclesiàstic diu: «Qui navigat in mari enarrat pericula eius», car qui navega per la mar sap molt bé recontar-ne els perills, i qui ha estat molt perseguit i ha passat tribulacions sap molt bé aconsellar i ajudar els tribulats.


  Qui pot pensar quant de dolor turmentava el cor de la piadosa Senyora quan veia aquella venerable ancianitat de Josep passar amb tan flaca provisió, que escassament es podia sostenir? Moltes vegades sa senyoria passava el dia sols amb pa, per deixar a Josep la poqueta vianda que tenien.


  I la fretura i necessitat de sa mercè s’estenia a totes les coses, car la seva posada era tan pobra de tot el necessari que de nit no tenien cap roba amb què poguessin abrigar-se sinó sols la que vestien, per la qual cosa la Senyora, moltes vegades, en la nit, sentia llançar grans gemecs al virtuós vell per la gran pena que sofria pel fred, i la Senyora, travessada de grandíssima compassió, li oferia el mantell que l’abrigava. I el gloriós prohom, tremolant de gran fred, responia: «Oh, Senyora! No ho feu, que jo em voldria despullar de tota la roba que vesteixo per donar-la a vostra mercè, car més pena, sense comparació, passo pel fred que conec que vostra senyoria sent que no pas pel propi».


  Oh, que tots els dolors de la Senyora eren suportables, per grans que fossin, llevat d’aquella intrínseca pietat que turmentava les seves entranyes contemplant el Fill de Déu i seu en tanta pobresa, que de totes les coses necessàries passava fretura!


  I sa mercè no tenia roba per mudar-lo a mesura que ell creixia, ans dispensà la clemència divina que una robeta morada que sa senyoria li havia fet anés creixent amb ell, i li serví en xiquesa i grandesa, i tot el temps de la seva vida. I sa mercè tampoc no tenia res per comprar-li unes sabatetes, i quan el dit Senyor començà a caminar, sa senyoria no gosava deixar-lo a terra, perquè tenia els peuets nuets, llevat que primer estengués el seu mantell per terra, i feia passejar-hi el Senyor aguantant-lo sa mercè per les manetes i no deixant-lo anar fora del mantell perquè no es refredés els peuets.


  Oh!, qui no amarà la pobresa, quan el rei eternal n’ha sofert tanta i en tan diverses maneres que recontar no es podrien?


  CAPÍTOL LXXXIX-[PRIMERA PARAULA DE CRIST]


  DE L’ALEGRIA QUE LA SENYORA TINGUÉ QUAN EL SEU FILL COMENÇÀ A PARLAR


  Enmig dels dolors i afanys que la Senyora sostingué a Egipte hi hagué un grandíssim goig, i fou quan l’amat fill seu començà a parlar. I el primer mot que digué fou anomenar «mare» sa senyoria, amb tanta dolçor d’amor que l’ànima de sa mercè fou tan plena de grandíssima satisfacció que digué: «Anima mea liquefacta est, ut dilectus locutus est mihi!», volent dir: «L’ànima meva es fon de grandíssim goig, car l’amat meu m’ha parlat».


  I abraçava sa altesa aquell divinal fill, besant-lo moltes vegades amb sobirà goig, i li deia: «O aeterna veritas et vera caritas, quam dulcia faucibus meis eloquia tua!», volent dir: «Oh, veritat eternal i caritat veritable i perfecta, que me’n són, de dolces, les vostres paraules!».


  I cada vegada que el Senyor l’anomenava «mare» es tornava a encendre tanta alegria dins del cor de sa senyoria que la forçava a dir: «Gloria mea semper innovabitur», volent dir: «Oh, vida meva, que la meva glòria i la meva alegria sempre augmenten i creixen quan em veig anomenada “mare” per vós!». Car aquesta és la gran excel·lència i glòria singular de la nostra reina i senyora: que ella sigui dita Mare de Déu, per sa majestat així anomenada. Per aquesta sola dignitat mereix totes les altres, i els servidors de sa altesa, posats en necessitat, recorren a la seva clemència desitjosos d’obtenir el que demanen, dient a sa mercè amb gran confiança:


  
    Monstra te esse matrem,


    sumat per te preces


    qui pro nobis natus


    tulit esse tuus.

  


  I aquesta oració és al Senyor fill seu tan agradable que, mostrant-se obedient a la Senyora com a mare molt cara, atorgarà generosament totes les coses a aquells qui amb fe i devoció veritables la presentin a sa mercè, car la glòria i l’honor seus són també del seu fill, i els qui invoquen la seva mare són escoltats i socorreguts per ell molt prestament.


  CAPÍTOL XC-[JOSEP DAVANT DEL PETIT CRIST]


  COM LA SENYORA CRIDÀ EL SEU ESPÒS JOSEP PERQUÈ SENTÍS EL SEU FILL, QUE JA HAVÍA COMENÇAT A PARLAR


  La Senyora, volent comunicar a Josep el gran goig que tenia perquè el Senyor fill seu començava a parlar, el cridà dient: «Venite et audite quia Dominus locutus est», volent dir: «Veniu, Josep, i tindreu alegria, car sentireu el Senyor fill meu que ja parla!». I ell, venint amb goig inestimable, s’acostà a la Senyora i prengué el rei del cel dels braços de sa senyoria, i amb gran fervor d’amor l’aixecà enlaire i el féu ballar dient-li: «Loquere, Domine, et audiat servus tuus. Sonet vox tua in auribus meis», volent dir: «Parleu, Senyor meu, i el vostre servidor us sentirà; que soni la dolçor de la vostra veu dins de les meves orelles, i descansaré de tots els meus treballs». I el Senyor, mirant-lo a la cara amb una rialleta, posant-li les manetes damunt del cap, li deia, balbucejant: «Pare».


  Oh, qui pot estimar quanta fou la dolçor de l’ànima de Josep quan sentí una tal paraula! Quant repòs i descans prengué de tots els seus treballs! I per extrem goig vessà moltes llàgrimes i digué: «Oh, bonesa infinita! Quanta gràcia és aquesta, que jo hagi sentit de vostra majestat una tan amorosa paraula! Tots els treballs i les angoixes que podria passar em són delit, car em veig, Senyor, per vós tan amat i afavorit. Oh, senyor! Que més puja i més alegra una satisfacció vostra que no pas tots els delits i plaers i prosperitats que es poden obtenir en aquest món! Oh, vida meva! I sóc tan ric i tinc tants béns quan us tinc a vós als meus braços! Tots els plaers i les prosperitats d’aquesta vida miserable serien avorrits pels mortals si sentien una poqueta consolació de vostra clemència!».


  L’excel·lent Senyora, mirant la festa i l’alegria que Josep en feia, estava molt consolada i contenta, i li deia: «Oh, Josep! Fa de bon servir i estimar aquest Senyor, que paga generosament i abundosa els seus servidors i els satisfà donant pro terrenis caelestia, pro temporalibus sempiterna, pro modicis magna, car per les coses terrenals, deixades per amor seu, dóna les celestials; per les temporals, les eternals, i per un mínim treball, infinit repòs».


  I amb aquestes consolacions que del Fill de Déu sentien, la Senyora i Josep passaven els treballs i la pobresa de la peregrinació seva, i com més creixia el Senyor més clar parlava, car en totes les coses humanes volgué la seva clemència ésser semblant als homes, i la Senyora abundava en moltes consolacions escoltant les divinals paraules del seu amat fill.


  CAPÍTOL XCI-[CRIST ÉS DESMAMAT]


  COM LA SENYORA DESMAMÀ EL SEU AMAT FILL


  No desmamà la Senyora el seu fill fins que no hagué complert tres anys, car no disposava de les menges delicades que les altres mares acostumen a donar als seus fills quan els desmamen abans de temps, ans era tanta la necessitat i la pobresa de sa senyoria que algunes vegades, quan el Senyor era encara de poca edat, demanava de menjar i sa senyoria no tenia en tota la casa res per donar-li, ni tan sols un trosset de pa. Oh, quin punyal de dolor era això per a sa mercè, i amb quantes llàgrimes li responia, dient: «Vida meva, no tinc res per donar-vos». Des d’aleshores cada dia sa senyoria reservava al dinar una mica de pa perquè el seu amat fill pogués esmorzar o berenar, segons la tendresa que la seva edat requeria.


  CAPÍTOL XCII-[VIDA DE TREBALL]


  COM LA SENYORA I JOSEP TREBALLAVEN AMB LES SEVES MANS PER GUANYAR-SE LA VIDA I EL SENYOR ELS AJUDAVA TANT COM PODIA


  Com que la Senyora començava a ésser coneguda per les dones d’aquella terra, li donaven feina de filar i cosir, i amb aquest treball guanyava algun diner per passar la vida i per comprar amb la resta algunes einetes per al servei de casa seva. I Josep treballava de fuster i de ferrer, llogant-se amb els mestres d’aquell ofici fins que tingué una mica de capital.


  Oh, qui pot pensar quant de dolor travessava el cor de la piadosa Senyora quan veia aquell venerable vell anar a treballar per cases estranyes, on sofria grans vituperis i injúries, i, tornant al vespre a casa seva cansat i adolorit, sa mercè no podia donar-li res per sopar! Molt tribulada i angoixada per això, sa senyoria vessava sovint infinites llàgrimes per compassió de la gran fretura i necessitat que el sant vell passava, i es dolia i es planyia molt més del dolor de sa mercè que de la fretura pròpia. I Josep, per treure sa senyoria d’angoixa i fer-li companyia a casa, decidí de no anar més llogat, i comprà una mica de fusta vella amb el que havia guanyat a jornals, i en endavant féu la feina a casa i la venia a la porta.


  I el Senyor, que creixia, començà a treballar i a ajudar Josep tant com podia segons la seva edat, i servia la seva Senyora mare en tot allò que els altres fills acostumaven a fer per servir les seves mares. I quan la Senyora no volia tolerar que la servís, pensant que era Fill de Déu i creador seu, sa majestat li deia: «Oh, Senyora mare, deixeu-me fer!, car jo vull donar exemple als homes, que són pols i cendra, que aprenguin a humiliar-se i no tinguin vergonya de fer obres de servei per amor meu, recordant-se que jo he bandejat totes aquelles coses que comporten honor i estima, i m’he exercitat en aquelles que la supèrbia miserable esquiva i detesta, car vós, Senyora mare, sabeu que us he dit moltes vegades: “Non veni ministrari sed ministrare”, car no he vingut en aquest món per ésser servit, ans per servir».


  I la Senyora, veient que aquella era la voluntat del seu amat fill, li deixava fer el que volia amb molt de dolor i pietat, especialment davant dels estranys, perquè no diguessin que era mal criat. I anava el Senyor fora de casa per a totes les coses necessàries, car la seva Senyora mare no tenia ningú més que la servís. Ell li portava aigua de la font i anava amb els altres fadrins a collir llenya i se la carregava a les espatlles. I la Senyora piadosa, que el veia venir així cansat i suat, sortia a rebre’l amb els braços oberts i, descarregant-lo de seguida, posant-se’l a la falda i besant-lo i abraçant-lo estretament, li eixugava amb un drap i amb molt d’amor la suoreta del front, regant amb llàgrimes la seva faç divinal i dient-li: «Oh, vida meva!, amb tan poca edat voleu fatigar així la vostra persona? Oh, Senyor i fill meu, que el vostre esforç a mi em cansa! Reposeu, amor meu, si voleu que jo descansi». I el Senyor, per donar consolació i repòs a la seva Senyora mare, enraonava amb ella una estona i, quan havia descansat, tornava a fer feina amb Josep, no volent estar mai ociós, mostrant que l’ocupació virtuosa i contínua era a sa majestat molt plaent.


  I quan la seva Senyora mare havia acabat de filar l’estam o el lli, sa clemència tornava la feina a qui pertanyia, i aquelles gents d’Egipte, rústiques i de mala gràcia, l’acollien tan malament que moltes vegades el feien fora de casa sense voler-li pagar el preu de la feina que portava. I el Senyor, callant amb molta paciència, tornava a la posada amb la seva Senyora mare, i sa senyoria, així que el veia, coneixia per la seva cara el mal acolliment que li havien fet allà on havia anat, tot i que ell no en deia res, i, travessada de dolor piadós, el prenia de la mà i, fent-lo entrar dins de casa, amb moltes llàgrimes, li deia: «Oh, repòs dels tribulats!, qui us ha gosat enutjar? Oh, alegria dels àngels!, qui ha entristit la vostra divina cara? En endavant, fill meu, no anireu més a tornar la feina, ans hi aniré jo, car més m’estimo que em vituperin i em facin fora a mi que no pas a vós, vida meva, que les injúries vostres em són molt més dures de suportar que no pas les pròpies».


  I el Senyor clement responia a la seva amada mare, dient: «Oh, mare meva! No us angoixeu, car és per sofrir injúries i menyspreus que he vingut a la terra dels mortals, i vull induir els meus servidors a suportar les injúries alegrement, dient-los: “Libenter suffertis insipientes, cum sitis ipsi sapientes. Sustinetis enim si quis vos in servitutem redigit, si quis devorat, si quis accipit, si quis extollitur, si quis in faciem vos caedit”, volent-los dir: “Tingueu la certesa, els qui em voleu seguir, que cal que suporteu alegrement les injúries que us faran els qui no són savis, que així mostrareu la saviesa i prudència vostra, i tolereu que us tractin com a sotmesos, encara que mostrin que us volen devorar i destruir. Res no us espanti, i si se’n burlen a la cara, preneu-ho amb delit i plaer, car aquest és el camí segur per anar al paradís”.


  »I si aquestes coses, Senyora mare, jo no les practiqués abans de predicar-les, la meva predicació seria poc estimada, i per això vull que sigui dit de mi: “Coepit Iesus facere et docere”, car primer començaré a posar en obra allò que vull ensenyar de paraula. Així, mare meva, armeu-vos de paciència, que la meva vida anirà tota acompanyada de penes diverses, i amb aquest dolor m’heu de tenir en aquesta vida present».


  I la Senyora, escoltant aquestes raons de la boca del seu amat fill, vessava infinites llàgrimes sense replicar-hi, deixant-ho tot al seu criteri i a la seva voluntat.


  SEGONA PART: DONES EN LA VIDA ACTIVA DE CRIST


  CAPÍTOL CXVII-[CONVERSIÓ DE MAGDALENA]


  COM EL SENYOR, PREDICANT A JERUSALEM, CONVERTÍ LA NOBLE I GRAN SENYORA MAGDALENA I L’ENCAMINÀ CAP AL SEU AMOR I LA SEVA CONEIXENÇA


  Mentre predicava el Senyor a Jerusalem, s’esdevingué que una gran senyora molt rica, singular en bellesa i gràcia sobre totes les dones de la seva condició social, i lliure de l’autoritat de pare i mare —car ja eren morts i li havien deixat grans riqueses i abundància de béns, i, encara que tenia un germà i una germana, ella era la principal senyora i la més gran de tots tres—; veient-se, doncs, lliure en la seva joventut, sense ningú que la reprengués, i tenint per llei la seva pròpia voluntat, seguia tots els desitjos sensuals, no entenent sinó en delits i plaers de la seva persona, en arreus i modes, i res no li era difícil, atès que tenia per donar, car l’abundància de riqueses en una persona jove és gran ocasió de pecar, segons que testimonia Salomó dient: «Si dives fueris, non eris immunis a delicto», volent dir que la persona rica no és exempta de moltes culpes.


  Aquesta senyora era gran amiga de festes i inventora de gales. Tenia cort i tron a casa seva, on s’aplegaven totes les dones joves que prestaven atenció a delits i plaers, i s’hi feien festes i convits cada dia. I com que en tals coses la fama de les dones no pot perseverar sencera, encara que no facin males obres —car aquesta mena de demostracions fan pensar malament i donen llicència als maldients per jutjar i condemnar la vida d’aquestes persones, que pensen més a acontentar la voluntat desordenada que no pas a conservar la fama—, la fama d’aquesta senyora es va veure tacada més prest com més singular era en bellesa i riquesa, i com més eminent era la seva posició social, i la gent de condició més baixa, que sol complaure’s a dir mal de les grans dones per poca cosa que vegin, parlaven tant d’aquesta senyora, de nom Maria Magdalena, que el poble ja no la coneixia sinó com «la dona pecadora».


  Estant aquesta noble Magdalena en el fervor de les seves festes, es començà a divulgar la gran fama de predicador del Senyor, i un dia que en presència d’ella es parlà en veu alta de la bella eloqüència de sa senyoria, i es deia com les divinals paraules de sa majestat mudaven sobtadament els cors i les voluntats dels homes de mal en bé, i que feia obres tan meravelloses que tot el món estava meravellat, aquesta Magdalena, sentint tot això, s’encengué tant en el desig d’escoltar el Senyor, que va decidir acudir l’endemà a la seva predicació. Al matí es llevà amb molt de plaer per acontentar aviat el seu desig, i es guarní bé, segons el seu costum, pensant en l’abillament de la seva persona perquè fos ben mirada i molt estimada per la gran multitud de gent que hi hauria al sermó. I sortint de la seva posada a cavall, molt ben acompanyada, arribà al lloc on tothom s’havia aplegat per escoltar el Senyor. Quan descavalcà, els qui l’acompanyaven s’esforçaren per fer-la passar fins als primers llocs entremig del poble, que començà a cridar i esvalotar-se, tant que no el pogueren fer callar durant una bona estona, i ella es va asseure molt a prop de la trona per poder veure i sentir el Senyor a plaer. Quan sa majestat arribà per predicar i pujà a la trona, mirà de fit a fit aquesta Magdalena amb aquells ulls de clemència, tirant-li una sageta d’amor dins del cor, i ella, sentint-se així nafrada i atreta, estava tota alterada de nous pensaments.


  El Senyor, que en la seva eternitat l’havia elegida i sabia en quin grau havia d’ésser gran i excel·lent aquella dona, li adreçà tot el sermó, parlant de les grans misericòrdies divinals i explicant com ell era vingut del cel per reconciliar els pecadors i fer la pau entre ells i el Pare etern, dient: «Misericordiam volo et non sacrificium; non enim veni vocare iustos sed peccatores ad paenitentiam», volent dir: «Misericòrdia és el que vull portar a les gents, i no vull altre sacrifici sinó d’amor cordial, car no he vingut per cridar els qui ja s’esforcen a ésser justos, sinó els qui confessen i coneixen que són pecadors i es dolen d’haver ofès el meu Pare, car aquesta és la vera penitència a què jo crido i convido els pecadors, perquè coneguin les seves pròpies errades i les avorreixin de tot cor».


  Magdalena, escoltant aquestes coses i sentint-se dins seu atreta per la gràcia singular de la clemència divina, veient-se ja lligada i fermada amb aquella cadena d’amor que com més anava més creixia dins d’ella, abaixà els ulls a terra i, posant-se el ventall davant de la cara, arrencà a plorar desfent-se en llàgrimes i dient dins del seu cor: «Paratum cor meum, Deus!», volent dir: «Oh, Senyor i rei de vida! Puix que em voleu i m’atraieu amb tanta força de sol·licitud, vegeu-me aquí prompta i amb el cor aparellat a l’obediència, oferint-vos tota la meva voluntat i dient-vos: “Domine, quid me vis facere?”; maneu, Senyor, què voleu que faci i us obeiré llargament». I la flama d’amor creixia tant dins seu que, un cop acabat el sermó, se’n tornà a casa seva a peu, sense voler anar a cavall i avorrint de tot cor allò que abans estimava tant.


  CAPÍTOL CXVIII-[PLOR DE MAGDALENA]


  COM LA GLORIOSA MAGDALENA, TRAIENT-SE TOTS ELS ARREUS, PLORÀ DE COR ELS SEUS PECATS


  Quan arribà a casa seva, entrà prestament a la més secreta cambra, es llevà tots els arreus i els llançà per terra amb gran dolor i aversió, pensant quant havia ofès el seu Senyor i creador amb aquelles vanitats, i, restant en gonella i amb el cap descobert, amb els cabells que tenia singularment bells i abundosos, es va llançar a terra, amb tot el seu pes, dient: «Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum rectum innova in visceribus meis», volent dir: «Oh, Senyor meu! Vós que sabeu fins a quin punt tinc corromput aquest cor, nafrat i destruït per multitud de pecats i infinites vanitats, creeu ara dins meu, Senyor, un cor nou que no vegi ni senti res més que a vós, vida meva, i aquell esperit de rectitud de vertadera justícia que és la vostra gràcia, que jo he mortificat i fet fora de mi, renoveu-lo ara, Senyor, dins les meves entranyes doloroses. Quia facere voluntatem tuam, Deus meus, volui et legem tuam in medio cordis mei, car jo, Senyor, vull amb tot el meu cor i el meu desig fer la vostra voluntat, i al mig del meu cor s’imprimirà la vostra llei, no apartant-me’n de cap manera. Oh, Senyor! I el meu amor, que tan desenfrenadament he posat en coses temporals, sigui ara posat tot en vós, que no vegi ni senti ni estimi altre sinó a vós, Senyor meu, per qui vull deixar i abandonar tota altra cosa. Sed nec inutilis commutatio, pro eo qui super omnia est omnia relinquere, nam et simul cum eo donantur omnia, car no és inútil, ans molt profitós, aquest canvi, de deixar totes les coses per aquell qui és senyor de totes les coses i ensems amb ell són totes les coses posseïdes. Oh, Senyor! Doneu-me a vós, que altre no vull ni cerco ni demano. Inclinavi cor meum ad faciendas iustificationes tuas propter retributionem, car jo, Senyor, he inclinat el meu cor i la meva voluntat a fer i seguir els vostres justificats consells i manaments eternalment, esperant la retribució, que sou vós mateix. Quoniam apud te est fons vitae, et in lumine tuo videbimus lumen, car vós sou la font de la vida eternal, i de la llum i claredat vostra prendrem tots llum en el vostre regne. Oh, Senyor! Ara puc dir el que deia David: “Concaluit cor meum intra me, et in meditatione tua exardescit ignis”, car jo sento, Senyor, que el meu cor crema dins meu, i el record que tinc al pensament de la vostra bonesa i clemència encén flames d’amor en la meva ànima».


  I aquesta excel·lent Magdalena, així encesa i fervent en l’amor de Déu, llançava tan grans espurnes de vertadera caritat que en ella es verificà ben bé allò que és escrit: «Non potest civitas abscondi supra montem posita», car aquella insigne ciutat anomenada Amor, que és la principal en el regne de l’ànima que Déu omnipotent ha elegit per cambra i posada seva, quan està situada i fonamentada sobre aquella muntanya ferma que és el cor de la dona virtuosa i digna d’ésser amada, no pot restar amagada, ans contínuament es mostra per obres tan grans i meravelloses que ultrapassen la força dels homes.


  Aquest amor diví ha fet a les dones plantar cara als tirans i sortir invencibles de les seves batalles; passar turments acerbíssims alegrement, oferint-se voluntàriament a tota pena per sostenir la veritat, fins al punt que avui es canta, per a gran glòria de la majestat divina i molt honor de les dites dones: «Deus qui inter cetera potentiae tuae miracula etiam in sexu fragili victoriam martyrii contulisti; qui infirma mundi eligis ut fortia quaeque confundas», volent dir: «Oh, clement Déu i Senyor! Infinites gràcies siguin fetes a la reial majestat vostra, car, entre les altres obres miraculoses que procedeixen de la vostra omnipotència, aquesta és singularment meravellosa: haver donat tanta fermesa al llinatge flac de les delicades dones, que moltes d’elles han posat fi a la seva vida amb la victòria d’un gloriós martiri. I vós, Senyor, heu elegit les coses flaques del món, és a dir, les dones, per posar-hi el vostre amor, per a gran confusió dels cavallers mundanals, que no han pogut atènyer això».


  I si totes les dones en general, per ésser piadoses i dignes d’amor, tenen molts privilegis, quant més hem de creure que és exalçada i privilegiada aquesta excel·lent Magdalena, car en amor ha precedit totes les altres. Car, després de la santíssima Mare de Déu, a la qual cap criatura no s’ha de comparar, Magdalena sentí més amor de Déu que cap d’altra, i per això ha dit d’ella Salomó: «Multae filiae congregaverunt divitias; tu supergressa es universas», volent dir, parlant en sentit espiritual amb Magdalena: «Oh, gloriosa Magdalena! Encara que les altres dones hagin aplegat grans riqueses de virtuoses obres, vós sobre totes heu atresorat aquella preciosa moneda d’or molt fi que és l’amor i la caritat, la qual heu esmerçat molt bé posant-la tota en el Fill de Déu, cui angeli serviunt, cuius pulchritudine sol et luna mirantur, a qui serveixen els àngels i de la bellesa del qual s’admiren el sol i la lluna. Per això vós, excel·lent Magdalena, mereixereu d’ésser premiada més que totes les altres, no sols al regne eternal, on sereu dignament glorificada, sinó també en la vida present. Restant encara al cos mortal, sentireu coses tan altes i de tanta dolçor, d’aquelles que heu de posseir eternalment, que podreu dir molt bé: “Ostendit mihi thesauros incomparabiles, quos mihi se donaturum repromisit”, volent dir que us ha mostrat tresors i riqueses sense comparació, que us seran donats amb augment a la terra dels vivents».


  Aquesta Magdalena, que fou així triada i elegida pel senyor Fill de Déu entre totes les dones del seu imperi per tal que fos per ell tan amada i que per ella donés forma d’amor vertader als seus futurs servents, ell féu que el seu fervor es mostrés en moltes maneres, especialment en gran i singular penitència, que és la principal obra d’amor, car veiem clarament que qui molt ama, es dol infinitament d’haver ofès el seu amat, i per això a Magdalena, desitjosa de reconciliar-se amb el Senyor, que ella amava tant i coneixia haver ofès i desobeït tant, res no li semblà difícil per recobrar la seva amistat i la seva gràcia.


  CAPÍTOL CXIX-[MAGDALENA ALS PEUS DE CRIST]


  COM MAGDALENA ANÀ A DEMANAR MISERICÒRDIA AL SENYOR LLANÇANT-SE ALS PEUS DE SA MAJESTAT


  Havent sentit a dir que el Senyor havia estat convidat per un fariseu que vivia prop de casa seva, Magdalena decidí d’anar-hi per demanar-li misericòrdia públicament davant de tothom, com ja li n’havia demanada amb infinites llàgrimes dins del secret de la seva ànima. Tot i que sabia que aquell fariseu que havia fet el convit era un gran hipòcrita, murmurador i molt escandalós, i que li desplauria de veure-la a casa seva, no en va fer cas i només pensà de plaure a aquell que estimava la seva ànima.


  I oblidant totalment la seva posició, abandonant del tot la glòria mundana, i tal com anava, en gonella i amb els cabells solts, es va tirar sobre el cap un mantell d’una serventa seva i tota sola sortí de casa apressada, dient: «Ambulavit pes meus iter rectum», volent dir: «Els meus peus aniran pel camí dret fins que arribi en presència d’aquell que estimo tant. Quem cum tetigero munda sum, et quis satiabitur videns gloriam eius?, car jo tinc ferma fe que, així que hauré tocat aquest bé infinit, seré purificada de totes les meves culpes. Qui es podrà afartar ni saciar de veure la glòria i la felicitat de la seva presència?». I anant amb aquest desig insaciable, l’amorosa Magdalena pervingué a la casa on hi havia el tresor que cercava.


  I el senyor Fill de Déu, a qui totes les coses eren manifestes, sabent que aquella seràfica dona havia de venir, a l’hora de seure a taula manà posar la seva cadira d’esquena a la porta de la sala on es feia el convit, mentre que el fariseu que l’havia convidat, seient davant de sa senyoria, mirava la porta de front, de manera que no podia entrar ni sortir ningú que ell no el veiés primer. Quan Magdalena entrà per la porta de la sala, el fariseu la va conèixer immediatament només de veure-la, tot i que venia molt disfressada i no en l’aire acostumat. S’alterà tot ell. Arronsant la cella, es va dir per a ell: «Què vol aquesta dona a casa meva?».


  I la gloriosa Magdalena, veient d’esquena aquell Senyor que cercava la seva ànima, inflamant-se tota en amor, va dir: «Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea ad te, Deus», volent dir: «Així com el cérvol desitja les fonts de l’aigua, així la meva ànima desitjava aquesta vista de vós, que sou Déu i Senyor meu». I llançant-se amb gran fervor d’amor sota la taula, abraçà aquells sagrats peus divinals del Senyor amb un plor tan extrem que tots els ossos de la seva persona cruixien. Els besava moltes vegades i, no podent formar paraula per la gran abundància de llàgrimes, dins del seu cor deia amb dolorós sospir: «Domine, secundum actum meum noli me iudicare: nihil dignum in conspectu tuo egi; ideo deprecor maiestatem tuam ut tu, Deus, deleas iniquitatem meam», volent dir: «Oh, Senyor i vida meva! No em vulgueu jutjar segons els meus actes i les meves obres, car conec certament i confesso que jo no he fet cap cosa digna de mèrit ni de premi davant vós, ans infinits mals, dignes de molt càstig, i per això, Senyor, jo sóc aquí per suplicar que vostra majestat vulgui esborrar i perdonar les meves iniquitats. Ecce, benignissime Domine, Deus meus, coram te est miseria mea, et in manibus tuis est misericordia tua. Oh, benigníssim Déu i Senyor meu! Mireu-me amb els ulls de la clemència, car davant la majestat vostra és manifesta la misèria meva, i en les vostres piadoses mans és la misericòrdia vostra. Feu-me’n partícip, Senyor i vida meva, car vós sabeu quia misericordia miseris necessaria est, car als miserables és necessària la vostra clemència. Oh, Senyor! I quina misèria pot ésser semblant a la meva, que conec haver-vos ofès infinitament i no us en puc compensar ni una mínima part? Oh, Senyor! Si amb penes i turments de la meva persona pogués compensar les ofenses que us he fet, com me’n serien, de delitoses i plaents, aquelles penes! No hi ha turment, Senyor, per cruel i penós que sigui, que per a mi no fos alleujament si per mitjà seu pogués reparar les meves errades. Ad te est omne desiderium meum, et gemitus meus a te non est absconditus, car a vós, Senyor, són manifestos els meus desigs i el meu gemec a vós no és amagat; sols vós, que sou la clemència infinita, sabeu com la meva ànima és turmentada de dolor quan em recordo que us he ofès i he caigut en tanta multitud de pecats. I tinc la certesa quia stipendia peccati mors, car la trista paga i el guany del pecat és la mort, la qual justament a mi és deguda si vós, ajudador meu, no me’n deslliureu per la vostra infinita misericòrdia.


  »Noli abscondere faciem tuam a me; veni in me per gratiam tuam, tange oculos meos spirituales radiis tuae lucis, illustra cor meum lumine tuo, et dic animae meae: salus tua ego sum. Oh, Senyor clement i piadós! No em vulgueu amagar la vostra dolça cara per la meva iniquitat; veniu a mi, si us plau, i auxilieu la meva adolorida ànima amb la vostra gràcia i la vostra misericòrdia, sense les quals jo pereixo. Toqueu, Senyor, els meus ulls espirituals, i que jo vegi dins meu el raig de la vostra llum, que resplendeixi dins del meu cor. Digueu, Senyor, a la meva ànima que s’alegri, que vós sou la seva salvació. Considera ergo, misericors Deus, naturam infirmitatis meae, et ostende super me magnitudinem bonitatis tuae, quia nemo bonus nisi tu solus. Oh, Senyor! Vós que sou pura misericòrdia, considereu i mireu la malaltia i la flaquesa meves i mostreu sobre meu la grandesa i magnitud de la infinita bondat vostra, car ningú no és perfectament bo sinó només vós, amor i vida meva! O quam bonus es, Domine, animae quaerenti te; si quaerenti, quanto magis invenienti! Oh, Senyor clement, que n’és de bo i profitós per a l’ànima pecadora cercar-vos i demanar-vos! I si és tan profitós, Senyor meu, cercar-vos, que gran i singular és el goig de trobar-vos! Quis per se sine tuo auxilio perfectionis culmen ascendit? Oh, vida meva! Qui és capaç de pujar sense el vostre ajut a tal grau de perfecció que us trobi i us conegui?


  »Per això suplico la majestat vostra dient: Tu me converte, Deus salutaris meus; tu illumina animam meam; tu dirige, tu in me flammam tuae dilectionis accende, ut terram despiciam, caelum aspiciam, peccata odiam, iustitiam diligam, car vós, Senyor, sou el qui podeu girar i convertir tot el meu amor cap a vós, que sou salvació i vida i glòria meva; per vós, Senyor, sigui regida i il·luminada la meva ànima; per vós, caritat infinita, sigui encesa dins meu la flama del vostre amor.


  »Per això, Senyor, que totes les coses terrenals i sensuals siguin per mi avorrides i que tot el meu desig sigui en el cel i tot el meu amor en vós, Senyor meu! Feu que tota mena de pecat em sigui odiosa, que estimi la justícia de la vertadera penitència i que ella m’acompanyi tots els dies de la meva vida! Amb ella, Senyor meu, vull fermar-hi un lligam i una amistat estreta, car sé del cert que se n’ha dit: Paenitentia salus animae, restauratio virtutum, despoliatio vitiorum, obtusio inferni, porta caelorum, via iustorum, refectio bonorum. Felix qui te amat, et te usque ad ultimum vitae suae custodit, car aquesta virtuosa penitència és salvació i vida de l’ànima, reparació de les virtuts, despullament dels vicis, tanca d’infern, porta del regne del cel, camí ral per als qui volen anar com a justos al paradís, restitució de tot bé; i per això és benaurat qui l’estima i la guarda i la conserva fins al final de la seva vida. I David, de qui vostra clemència es diu fill, havent llargament experimentat aquesta virtut, dóna gran esperança i confiança als pecadors, dient: “Cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies”, donant seguretat a tots els pecadors que vostra majestat mai no menysprea el cor contrit i humiliat. Oh, piadós Senyor! Vós sabeu com el meu cor està adolorit i humiliat recordant-me haver-vos ofès, Senyor i creador meu. No em negueu, Senyor, la vostra misericòrdia! Perdoneu-me, car de cor vertader m’he penedit de la meva desordenada vida, amb voluntat i propòsit ferm de no ofendre-us mai més ni allunyar-me de la vostra obediència».


  I dient aquestes coses dins del seu pensament adolorit i turmentat, els seus ulls escampaven contínues llàgrimes, que regaven i banyaven els peus del Fill de Déu. I quan l’amorosa Magdalena veié els peus del Senyor així banyats de les seves abundoses llàgrimes, els besà amb infinit amor, sentint dins seu una dolçor singular que la inflamava a continuar la seva penitència, amb molta seguretat de rebre el perdó d’aquell Senyor clement a qui el demanava, i li semblava sentir dins de la seva ànima aquella piadosa veu divina que li deia: «Ego sum qui vocavi te; ego sum qui deleo iniquitates tuas», volent dir: «Magdalena, conforteu-vos i tingueu ferma fe, que sóc jo que us he cridat i estimat abans que vós vinguéssiu a mi, i jo sóc aquell vertader metge que cerqueu, i puc guarir perfectament les nafres de la vostra ànima i esborrar del tot les vostres iniquitats».


  Sentint Magdalena aquesta veu de clemència dins seu, es va consolar i alegrar tant que, abundant en moltes més llàgrimes, deia: «Defecerunt oculi mei in eloquium tuum dicentes: quando consolaberis me?», volent dir: «Oh, Senyor i vida meva! Sentint les vostres dolces paraules, ja defalleixen els meus ulls per abundància de llàgrimes, dient: “Quan tindré jo la plena consolació de veure’m perdonats tot els meus pecats i confirmada per la vostra gràcia en el vostre amor i en la vostra familiaritat?”».


  I besant aquells peus divinals moltes vegades i rentant-los amb molta abundància de llàgrimes, amb els seus cabells, que eren de singular bellesa, els torcava i els eixugava amb molta reverència, volent-lo servir amb aquells cabells amb els quals tant havia ofès sa majestat. Ut totum serviret Deo in paenitentia quicquid ex se Deum contempserat in culpa, car en contínua penitència oferia al servei de Déu totes aquelles parts de la seva persona amb les quals coneixia no haver prestat servei a sa clemència.


  I després que hagué rentat i torcat així els gloriosos peus del Senyor amb summa diligència i devoció inenarrable, tornà a abraçar-los amb tant d’amor que semblava que se’ls volgués imprimir dins l’ànima, i deia amb un dolorós gemec: «In te, Domine, speravi; non confundar in aeternum», volent dir: «Oh, Déu i Senyor meu! En vós he posat tota la meva esperança; no permeteu que em perdi eternament com mereixen els meus pecats, ans suplico vostra majestat dient: Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam. Oh, Senyor! Que la vostra reial clemència es compadeixi de mi segons les vostres acostumades i antigues misericòrdies. Innova signa et immuta mirabilia. Oh, clement Senyor! Jo tinc la certesa que és més difícil i més admirable la conversió del pecador que la creació del món, i per això suplico que vostra majestat vulgui renovar els senyals antics i mudar les vostres obres meravelloses, car aquells grans senyals que vós, vida meva, donàreu deslliurant el vostre poble escollit de la captivitat d’Egipte, els heu de renovar ara espiritualment dins de la meva ànima per treure-la de la captivitat diabòlica; i les grans meravelles que cada dia feu guarint i ressuscitant els cossos, les heu de fer ara guarint la lepra de la meva ànima pecadora, ressuscitant-la de la cruel mort en què ha caigut.


  »No demano salut del cos; demano més, i de més us vull estar obligada que aquells a qui heu donat salut corporal. Quia frustra viveret corporaliter quando spiritualiter in anima moreretur, car de ben poc serveix a l’home viure corporalment, quan dins seu la seva ànima és morta espiritualment. Quid ergo proderit quia videtur in corpore vivus qui fuerat in anima morte infidelitatis occisus? Oh, Senyor! Quin profit fa semblar viu en el cos al qui té l’ànima morta per infidelitat i desobediència al seu creador, i coneix que les seves obres són totes contràries a la llei divina? Aquesta és la mort que cal témer i plorar, i de la qual, Senyor, us demano resurrecció, car conec que he incorregut en aquesta mort cruel pels meus infinits pecats, dels quals vós em podeu deslliurar i ressuscitar, perquè heu dit: “Ego sum resurrectio et vita; qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, vivet”. Oh, Senyor! Com que vós sou resurrecció i vida, i dieu que tots els qui creuran en vós no moriran i, si són morts, ressuscitaran, jo, Senyor, amb ferma fe us demano la vida de la meva ànima; doneu-me-la, Senyor, perquè us serveixi i us estimi i us reconegui com el meu Déu i creador i singular benefactor».


  I donant Magdalena aquestes raons, i moltes altres que exposar no es podrien, conversant amb el seu mestre i Senyor dins del fervent pensament seu, torcava moltes vegades els seus divinals peus amb els seus propis cabells, car per les contínues llàgrimes molt sovint els hi tornava a mullar després d’haver-los-hi torcats, no fatigant-se mai del seu amorós exercici.


  Obrint aleshores una capsa que havia portat, que era d’una pedra molt singular, dins de la qual hi havia un ungüent molt preciós que acostumava a fer servir per conservar la seva delicada persona, i havent decidit donar fi a aquests plaers i delicadeses i posar-ho tot al servei del seu amat, escampà l’ungüent tot untant i refrescant els peus cansats del Senyor, tenint-lo per molt ben esmerçat en el servei del creador de totes les coses, que amb tanta fretura i treballs trepitjava aquest món miserable per a la salvació dels pecadors.


  CAPÍTOL CXX-[MAGDALENA I EL FARISEU]


  COM EL FARISEU MURMURAVA DINS DEL SEU COR I EL SENYOR LI DONÀ A ENTENDRE QUI ERA AQUELLA SINGULAR DONA


  El fariseu, escandalitzat, es mirava tota aquesta escena amb fàstic, i veient que el Senyor, tan bon punt aquesta dona es llançà als peus de sa majestat, deixà el menjar, mostrant prendre més plaer en les seves llàgrimes que en tota la festa del convit, i permetia que aquella dona el toqués i s’estigués tan llargament als seus peus, el fariseu començà a perdre la devoció i la bona opinió que tenia del Senyor i, rondinant interiorment, deia: «Hic, si esset propheta, sciret utique, quae et qualis est mulier quae tangit eum, quia peccatrix est», volent dir: «Oh!, si aquest fos tan gran profeta com jo em pensava, hauria conegut qui és aquesta dona i quina és la seva fama, car tots sabem que és una gran pecadora, i, encara que sigui dona de categoria, ell, que no fa distinció de persones, no havia de fer-ne gens d’estima, car la seva fama no s’adiu amb la seva categoria, ans l’havia d’expulsar dient: “Recede longe a me, noli me tangere, quoniam mundus sum”, volent dir: “Oh, dona, aparta’t de mi, que no ets digna de tocar-me, perquè jo sóc pur i tu pecadora!”».


  I la clemència del Senyor, a qui totes les coses es mostraven clarament, veient aquest fariseu navegar així en la mar de la presumpció amb el vent de la supèrbia, que el feia enlairar-se tant que gosava reprendre i jutjar sense cap temor les divinals obres, volgué donar-li a entendre i conèixer la seva ignorància i ceguesa, i va dir-li: «Simó —car així es deia aquest fariseu—, jo et vull proposar una qüestió». A la qual cosa l’altre, tot molest, va respondre eixut i ràpid, dient: «Mestre, digueu».


  I el Senyor, sense prendre esment del seu fastigós desdeny, amb molta dolçor, va dir-li: «Dos deutors devien a un mercader: l’un cinc-cents sous, l’altre cinquanta, i com que no tenien cap manera ni possibilitat de pagar, el dit mercader perdonà a tots dos tot el deute. Quin dels dos et sembla més obligat a estimar el mercader i benefactor seu?».


  I responent Simó, digué: «Segons el meu parer, penso que aquell a qui més ha estat donat molt més l’ha d’estimar».


  I el Senyor li digué: «Justament has jutjat. Ara espera’t, que jo et mostraré els efectes de l’amor, i t’adonaràs que tu en tens poc i que en tu hi manca molt la virtut de la caritat, de la qual s’ha dit: “Caritas patiens est, benigna est; non irritatur, non cogitat malum; omnia suffert, omnia sperat, omnia sustinet”, car la persona que té dins seu caritat és pacient i benigna, no s’enfada amb ningú ni pensa mal, ans ho suporta tot en profit del seu proïsme, amb l’esperança que tot serà a fi de bé, i per això sosté amb plaer tot treball i enuig, per a la salvació del seu proïsme. I el qui això no troba dins seu pot dir en veritat: “Si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas, et si tradidero corpus meum ita ut ardeam, caritatem autem non habuero, nihil mihi prodest”, car les almoines abundoses valen ben poc si no procedeixen de vertadera caritat, i les penitències desmesurades no han de ser gens apreciades si no s’acompanyen de caritat i humilitat. I tingues per segur que nunquam est Dei amor otiosus, car l’amor de Déu mai no està ociós, segons per experiència et mostraré».


  I girant-se sa clemència, digué al dit Simó: «Vides hanc mulierem? Intravi in domum tuam: aquam pedibus meis non dedisti; haec autem lacrimis rigavit pedes meos, et capillis suis tersit. Osculum mihi non dedisti; haec autem ex quo intravit, non cessavit osculari pedes meos. Oleo caput meum non unxisti; haec autem unguento unxit pedes meos. Propter quod dico tibi: remittuntur ei peccata multa quoniam dilexit multum», volent dir: «Oh, Simó, veus aquesta dona? Tu la menysprees pels pecats passats; jo l’estimo per les obres presents, que són de tant d’amor i fervor que mereixen ésser estimades i molt recompensades, car jo he entrat a casa teva i no t’has recordat de donar aigua als meus peus cansats per confortar-los, i aquesta amorosa dona, no amb aigua corrent comuna, ans amb aquella inestimable que ha destil·lat del seu propi cap amb força de foc d’amor m’ha rentat i regat els peus, i els ha eixugat, no pas amb tovallola de seda, ans amb els seus propis cabells, que sobre totes les coses estimava. I tu no m’has rebut besant-me, segons pertoca a amor de caritat; en canvi, ella, des que ha entrat, no ha cessat de besar els meus peus amb profunda humilitat. I tu, sabent com n’està, de cansat, el meu cap de predicar i orar, no has mostrat en mi una poca d’humanitat i pietat volent untar el meu cap amb oli, que en tals casos és necessari per a repòs i confort del cap cansat, mentre que aquesta humil i cortesa dona, no tenint-se per digna d’acostar-se al meu cap, encesa de caritat, m’ha untat els peus amb el més preciós ungüent que trobar-se pugui, car res no té per ben esmerçat dels seus béns, sinó el que posa al servei de la meva persona.


  »I per això et dic en veritat que a ella li són perdonats molts pecats, car ha estimat molt, i és molt just que sigui amada. Cui autem minus dimittitur, minus diligit, car aquell a qui poc és donat, poc ama. I per això, com que tu, Simó, consideres que se t’ha donat poc, tens l’amor tan fred, que en cap de les dites coses no n’has mostrat. Non quia parum dimittitur, sed quia parum putas esse quod dimittitur: no perquè sigui poc el que se t’ha donat, sinó perquè tu tens l’agosarament de considerar que és poc. I vet aquí una gran ignorància, la de l’home que es creu estalviat per si mateix de cap mena de pecat, perquè et dic en veritat: nullum est enim peccatum quod fecit homo, quod non possit facere alter homo, si desit rector a quo factus est homo, car no hi ha cap mena de pecat que els homes hagin fet, que un altre home no hi caigués si fos abandonat i desemparat per aquell sobirà governador i regidor que ha fet i creat l’home, i per això ningú no ha de menysprear l’altre per gran pecador que sigui, car ningú no obté el bé de si mateix, ni per si mateix no el pot conservar.


  »O pharisee, si scires quam parum est quod habes, et hoc ipsum quam cito perdis si non servaverit ille qui dedit, car si tu sabies i coneixies, fariseu, el poc bé que tu tens i, aquest poc, com de prest el podries perdre, si no era conservat per aquell qui te l’ha donat, que és l’únic a qui has de regraciar les misericòrdies que t’ha fet deslliurant-te dels mals que podries haver fet segons la frevolesa de la teva naturalesa, que tu no has posat a prova! I per això jutges aquesta de malalta, que és més sana que tu.


  »Quia tu recumbens quasi sanus, medicum ignoras, quia maiori forsitan febre et mentem etiam perdidisti, nam et frequentius rides ploratus a sanis, car tu seus reposat i despreocupat del teu propi mal; considerant-te sa, ignores el metge, car la febre de la presumpció és tan gran que t’ha portat a dolorosa frenesia, i moltes vegades rius quan ets plorat pels sans, això és, per aquells qui coneixen la teva ceguesa.


  »Non enim auditores legis iusti apud Deum sunt, sed factores legis iustificabuntur. No saps tu que per tan sols sentir predicar la llei ningú no es pot justificar davant Déu, si per obra no compleix allò que mana la llei?


  »I tu segueixes els meus sermons, i els lloes i els aproves de boca, però oblides de posar-los en obra. Com és que no et recordes del que vaig dir l’altre dia a un doctor de la llei que em preguntava quin era el principal manament de la llei? Li vaig respondre: “Diliges Dominum Deum tuum et proximum tuum sicut te ipsum; in his duobus mandatis universa lex pendet et prophetae”, afirmant que tot el compliment de la llei i de les profecies consisteix a estimar Déu i el proïsme.


  »I sàpigues que qui estima Déu vertaderament no avorreix mai les seves criatures, i qui estima el seu proïsme no menysprea mai els pecadors, ans els rep amb un gran goig quan demanen perdó. I qui no fa això, ha de pensar i de creure que és el pitjor de tots els pecadors i que té la malaltia amagada i molt difícil de guarir.


  »Aquesta dona, que has menyspreat per la teva ignorància, in brevi explevit tempora multa, et in multitudine electorum habebit laudem, et inter benedictos benedicetur, car en aquest poc temps que se m’ha abraçat als peus amb fervor de contrició, ha recorregut tant de camí que ha arribat al cim de la perfecció d’amor, i en molt breu temps ha complert tota la llei i tots els manaments, i per això serà lloada i magnificada entre la gran multitud dels ciutadans de la glòria eterna i serà comptada en el nombre dels benaurats i singularment beneïda i exalçada per ells, car ha posat en Déu tota la seva fe i tota la seva esperança, i ell l’ha presa sota la seva protecció i guarda. Quid enim ei necesse poterit eorum quae sub caelo sunt, quem Deus caeli protegere et conservare voluerit? Digues-me, en ta fe, fariseu: de tot allò que hi ha sota la capa del cel, què li manca a qui Déu, Senyor del cel, pren sota la seva protecció i custòdia? No se’n pot dir, amb molta raó: “O felix anima quae hanc protectionem meretur!”, volent dir: “Oh, benaventurada ànima, que tal protecció has merescut!”?


  »Això es pot dir molt vertaderament d’aquesta perfectíssima Magdalena, car ella amb profundíssima humilitat ha confessat la seva culpa, acusant-se i condemnant-se a si mateixa, per la qual cosa mereix reconciliar-se amb Déu i que Déu la justifiqui, la guardi i la defensi».


  I després d’haver fet aquest sermó al fariseu, sa majestat adreçà el seu parlar a Magdalena, dient-li: «Remittuntur tibi peccata tua», volent dir: «Oh, Magdalena! Conforta’t, car els pecats que tant has plorat et són perdonats i remesos».


  Alguns dels convidats començaren llavors a demanar-se: «Qui és aquest que té tant poder, de perdonar els pecats?». I el Senyor, per mostrar-los que els pensaments de cadascun li eren clars i manifestos, digué a Magdalena: «Fides tua te salvam fecit», volent dir: «Que ningú no es meravelli que se t’hagin perdonat tants pecats, perquè la teva fe mereix que et salvis i siguis lliure de tota culpa, car has cregut fermament que jo et puc perdonar, i em plau de perdonar-te, perquè se m’ha donat aquesta potestat, segons que diu Isaïes parlant per boca meva quan diu: “Ego sum ipse qui deleo omnes iniquitates tuas propter me, et peccatorum tuorum non recordabor”, car jo puc esborrar totes les teves iniquitats per la meva pròpia autoritat, i en endavant no em tornaré a recordar dels teus pecats per punir-los, car no vull de tu cap satisfacció més que les teves amoroses i doloroses llàgrimes, amb les quals m’has vençut i atret tant, que res que demanis no et serà negat. Vade in pace, volent dir: torna-te’n a casa i estigues segura que entre tu i jo s’ha fermat una pau que mai més no es trencarà. Quia desponsabo te mihi in fide, pone me ut signaculum super cor tuum, car jo t’he esposat i lligat a mi amb un vincle de fe i caritat, i vull que em posis com un segell damunt del teu cor, tancant-lo a totes les coses terrenals; que sols a mi sigui obert, car hi vull estar i reposar sense cap altra companyia».


  Magdalena, molt contenta, li va oferir el cor i la persona, i tot el que era en ella, al seu servei, suplicant-li que amb infinit amor volgués prendre casa seva per posada tant de temps com faria estada en aquest miserable món.


  I el Senyor li respongué: «Magdalena, em plau de venir a casa vostra perquè a tothom sigui manifest el gran amor amb què us estimo». I Magdalena, acomiadant-se de sa majestat, amb goig inenarrable deia: «Quis deus similis tui, qui aufers iniquitatem et transfers peccatum? Quoniam non est confusio confidentibus in te», volent dir: «Oh, Senyor i vida meva! Quin Déu és semblant a vós, que lleveu i perdoneu les iniquitats i aparteu els pecats de l’ànima que a vós s’acosta? Oh, Senyor, és gran veritat que el qui confia en vostra clemència no es pot perdre!».


  CAPÍTOL CXXII-[MARTA I MARIA]


  COM LA GLORIOSA MARTA SERVIA EL SENYOR AMB MOLTA DILIGÈNCIA I DIGUÉ A SA SENYORIA QUE MANÉS A LA SEVA GERMANA MAGDALENA QUE L’AJUDÉS A PORTAR EL TREBALL


  El clement Senyor anà moltes vegades a casa de l’amorosa Magdalena, on sa majestat era servida amb molta diligència, i qui portava el pes principal de preparar les viandes era la gloriosa Marta, persona endreçada i de molta caritat, mentre que Magdalena, refiant-se de la sol·licitud de la seva germana, la deixava al càrrec de tot per poder dedicar-se amb més repòs a mirar i contemplar aquella cara divinal, car allunyar-se de la seva presència sols una estona li era pena i turment.


  Cada vegada que el Senyor venia a casa seva, Magdalena s’oblidava de tot i s’asseia de seguida als peus de sa clemència, molt amatent a escoltar amb dolçor inenarrable les paraules que sortien d’aquella divinal boca. Un dia que Marta estava molt ocupada en l’administració del dinar, mentre veia la seva estimada germana als peus del Senyor escoltant les seves paraules amb tanta dolçor que estava fora de si, passant moltes vegades per aquell lloc sentí alguna d’aquelles paraules tan dolces que procedien d’aquella boca divinal i, tota encesa en devoció, desitjà sentir-les totes i escoltar el que la seva germana escoltava. Llavors, amb un atreviment d’amor, digué al seu Senyor i mestre: «Domine, non est tibi curae quod soror mea reliquit me solam ministrare? Dic ergo illi ut me adiuvet», volent dir: «Oh, Senyor! Vós sabeu que jo desitjo sentir aquests reposats amors i consolacions que la meva germana sent de vostra senyoria, però no vull, per tal de cercar la meva pròpia consolació, deixar de banda la feina i l’ocupació de servir-vos. Sols voldria que vostra majestat manés a la meva germana que m’ajudés i no em deixés tan sola amb el treball. Plagui a vostra mercè que siguem totes dues ensems en l’ocupació, i després reposarem totes dues en la contemplació de la vostra divinal cara i de les vostres paraules de vida».


  Oh, quin temor que tingué Magdalena, quan sentí la queixa de la seva germana, que el Senyor no li digués: «Surge et adiuva sororem tuam», és a dir: «Aixeca’t i ajuda la teva germana», car anar-se’n d’allí on era tot el seu bé li donava pena de mort. Mira enim suavitate tenebatur, quia maior est refectio mentis quam ventris, car gran i incomprensible era la suavitat i dolçor que Magdalena sentia amb aquell secret col·loqui i parlament del seu amat Senyor, car és incomparablement superior el nodriment de l’ànima que el del cos.


  El Senyor, que carament ama aquells qui l’amen, volgué tranquil·litzar Magdalena i treure-la d’aquell temor, i respongué a Marta excusant la seva germana Magdalena. Et factus est advocatus qui iudex fuerat interpellatus, car aquell que Marta demanava per jutge, l’amor el féu ésser advocat de Magdalena. I digué sa majestat a Marta: «Martha, Martha, sollicita es, et turbaris erga plurima. Maria optimam partem elegit, quae non auferetur ab ea», volent dir: «Oh, Marta, Marta! Tu ets molt sol·lícita i ansiosa de les coses actives, i per això et torbes tant i voldries que Maria, la teva germana, fos amb tu en aquests treballs, però això no és possible, car ella ha elegit la millor part, la qual no li serà presa, car jo mateix la hi he confirmada. Perquè has de saber, Marta, que jo vull que vosaltres dues germanes sigueu conductores i guiadores del poble meu que va pel camí del paradís, al qual regne ningú no pot anar sinó per dues vies, és a dir, l’activa i la contemplativa, de les quals vosaltres dues sereu exemples i doctores. Meliorem enim partem elegit Maria; non tu malam, sed ista meliorem. És veritat que Maria ha elegit la millor part i la més reposada, però la teva no és pas cap mala part, sinó molt meritòria, tot i que sigui treballosa i plena de multitud d’ànsies. Pren-t’ho amb paciència i estigues contenta, car el meu Pare ha repartit aquesta herència entre vosaltres dues, i vol que Maria tingui la part reposada i tu la treballosa. No et cansis, Marta, car els teus treballs acabaran en la vida present, i en la futura reposaràs amb Maria. Ella no et pot seguir, però estigues segura que tu la seguiràs a ella en el regne del meu Pare, on tindràs la paga que mereixen els teus treballs. Quia auferetur enim a te labor ut requies detur; transit labor multitudinis et remanet caritas unitatis, car per aquest treball que et serà pres se’t donarà repòs infinit, i acabarà la multitud dels teus treballs en aquesta vida transitòria i restarà la unitat de la vertadera caritat que us aplegarà inseparablement totes dues germanes amb el meu Pare i amb mi».


  D’aquest raonament del Senyor totes dues germanes restaren molt contentes, car Maria tingué un goig infinit veient-se confirmada pel Senyor en el repòs de la contemplació, que tant li plaïa i era conforme a la seva amorosa qualitat, que no podia dedicar-se a res més que a la delitosa contemplació de l’amat seu; mentre que Marta, segura del premi que havia de rebre pels seus treballs, els acceptà amb molt de plaer, regraciant la clemència del Senyor que amb tanta saviesa havia dividit aquests oficis entre ella i la seva germana, donant a cadascuna allò per a què estava més ben disposada.


  En endavant Marta no es queixà mai del repòs de la seva germana, ans l’apartava de totes les ànsies perquè amb més repòs pogués sentir i posseir els amors i delits del seu amat, i Marta es donà tota, amb moltíssim fervor, a les obres de misericòrdia, exercint-les primer en la persona sagrada del Fill de Déu, i després en els seus deixebles i servidors.


  I no solament aquestes dues germanes eren fervents en el servei del Senyor, sinó que també hi induïen tanta gent com podien, en especial els de casa seva, els quals estaven tots molt disposats al servei de sa majestat, seguint la voluntat de les seves senyores.


  CAPÍTOL CXXIV-[CRIST I LA SAMARITANA]


  COM EL SENYOR, PASSANT PER SAMARIA, S’ATURÀ AL POU DE JACOB I ALLÍ PARLÀ AMB LA SAMARITANA


  El clement Senyor, continuant les seves predicacions, anà amunt i avall per aquella terra de Judea i de Galilea amb moltíssims treballs. I una vegada, passant de camí per SaMaria, que era terra d’infidels, arribà sa majestat en una ciutat anomenada Sicar, als afores de la qual hi havia aquell bell pou que féu Jacob i que deixà per herència al seu fill Josep.


  Sa clemència s’acostà al pou i s’hi recolzà a la vora, molt cansat i enutjat del camí. Non enim frustra fatigatur Iesus; non enim frustra fatigatur virtus Dei; non enim frustra fatigatur per quem fatigati recreantur, car podem estar ben segurs que no era sinó amb molta causa que es mostrava fatigat el senyor Jesús, ell que és virtut divina per la qual són recreats tots els cansats i fatigats, i per la seva gràcia ningú no sent fatiga quan ell hi és present, mentre que, si ell s’aparta, l’home sent llavors la frevolesa de la seva naturalesa miserable.


  El Senyor, doncs, volia que els homes sabessin i sentissin que ell és fort i feble. La seva fortalesa és coneguda quan de sa majestat és dit: «In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum», car és Fill de Déu sense principi i sense fi, igual al Pare seu. «Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, et sine labore facta sunt», car per la seva omnipotència són fetes i creades totes les coses, i sense ell no es pot fer res, i sense cap esforç es fan les seves obres. Quina fortalesa pot ésser semblant a la de sa majestat, que fa totes les coses sense esforç, tan sols amb el seu manament? En canvi, la seva flaquesa es mostra quan de sa clemència és dit: «Et Verbum caro factum est et habitavit in nobis», car els homes podran dir: «Aquell Fill de Déu tan potent s’ha fet home per estar i habitar entre nosaltres, per tal que aquell qui per la seva potència ens ha creat, amb la seva humilitat i la seva feblesa ens recreï i ens reforci, car la seva fortalesa ha fet ésser les coses que no eren, i la seva feblesa conserva les que eren perquè no pereixin, i per això s’ha mostrat malalt, per guarir els malalts, i la seva feblesa estava en la carn humana que va assumir, amb la qual sa majestat sentia infinits treballs i penes».


  Mentre el Senyor descansava en aquell pou, els deixebles de sa senyoria entraren a la ciutat a cercar alguna cosa per dinar. I restant el Senyor a soles, vingué una dona samaritana per poar aigua d’aquell pou, i sa clemència, mirant-la amb cara indulgent, li digué: «Da mihi bibere», volent dir: «Dona, quan hauràs poat, dóna’m d’aqueixa aigua, que estic assedegat». I la dona, mirant sa majestat, veient-lo vestit amb robes de jueu, li digué: «Meravellada estic de vós, que sigueu jueu i em demaneu aigua, perquè sóc dona samaritana. No sou vosaltres tan esquius i menyspreadors dels samaritans que no voleu parlar-hi ni tenir res amb ells?».


  El Senyor, responent-li, li digué: «Si scires donum Dei, et quis est qui dicit tibi: da mihi bibere, tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aquam vivam», volent dir: «Oh, dona, si tu sabies quanta gràcia és aquesta que avui has trobat, que el Fill de Déu t’adreci la paraula i tingui set de la teva salvació! Oh, si coneixies qui és que et parla i et demana de beure, amb quina ànsia no li demanaries tu a ell que et donés aigua viva!».


  I la samaritana, ja tota encesa en amor del Senyor, li començà a parlar amb més reverència, car l’amor porta reverència i temor, i li digué: «Oh, Senyor! Vós no teniu res amb què pugueu poar, i el pou és molt fondo. D’on podreu treure l’aigua viva que dieu? Seríeu vós, Senyor, més gran que el nostre gran pare Jacob, que ens donà aquest pou, del qual begueren ell mateix i els seus fills i tot el seu bestiar?».


  I el Senyor, replicant, li digué: «Omnis qui biberit ex aqua hac, sitiet iterum; qui autem biberit ex aqua quam ego dabo ei, non sitiet in aeternum, car tots els qui beuen de l’aigua d’aquest pou tindran set altra vegada, però els qui beuran de l’aigua que jo els donaré no tindran set mai més; sed aqua quam ego dabo ei fiet in eo fons aquae salientis in vitam aeternam, ans aquesta aigua que jo dono farà en els qui en beguin una font d’aigua que saltarà a la vida eterna», això és, que la caritat i la gràcia, quan són dins l’ànima, la vivifiquen i la fan saltar amunt per contínua contemplació i desig de la vida eterna.


  La senzilla dona samaritana, que no comprenia les paraules de Jesús perquè no tenia experiència de les coses espirituals, entengué que es referia al plaer i al repòs corporals, i digué a sa majestat: «Oh, Senyor! Feu-me la mercè de donar-me d’aqueixa aigua, perquè mai més no tingui set ni em calgui venir a poar, que m’és gran fatiga venir aquí cada dia».


  El Senyor, veient que aquesta dona no comprenia més que les coses terrenals, li digué: «Vés, crida el teu marit».


  I la dona respongué a sa senyoria dient: «Jo no tinc marit».


  El Senyor li digué: «Ara em plau perquè em dius la veritat, car tu has tingut cinc marits, i aquest amb qui ara estàs no és ton marit, i per això has dit bé, reconeixent la veritat, dient que no tens marit».


  En sentir això, la dona estigué tota espantada i meravellada, i digué: «Senyor, segons que veig vós sou profeta i sabeu totes les coses, i tinc por que no em digueu ara els meus pecats més amagats. Parlem, si us plau, d’una altra cosa, car la veritat és agra de sentir. Plagui a vostra senyoria resoldre’m un dubte que tinc, i que és aquest: els nostres pares han adorat i fet oració en aquesta muntanya que es diu Garizim, i vosaltres els jueus dieu que Jerusalem és el vertader lloc d’oració on cal adorar Déu nostre Senyor. Digueu-me vós, Senyor, quina opinió és més vertadera i més segura, perquè jo pugui seguir-la, car em sembla que vós sou home savi, i tindré per molt certa la vostra resposta».


  I el Senyor, veient el bon desig d’aquesta dona, que volia ésser informada del lloc més propi per a l’oració, li digué: «Mulier, crede mihi, quia veniet hora quando neque in monte hoc neque Hierosolymis adorabitis Patrem», volent dir: «Dona, com que tens tanta fe en mi, jo et vull dir la veritat, car pots estar segura que vindrà l’hora, és a dir, quan la llei evangèlica serà feta pública, que ni en aquesta muntanya ni a Jerusalem no adorareu el Pare. Vos adoratis quod nescitis, nos adoramus quod scimus, quia salus ex iudaeis est, car vosaltres adoreu i no sabeu què, mentre que nosaltres jueus anem segons la llei, i sabem del cert que la salvació ha estat promesa als jueus. Sed venit hora, et nunc est, quando veri adoratores adorabunt in spiritu et veritate. Nam et Pater tales quaerit qui adorent eum. Spiritus est Deus, et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet adorare. Certament, vindrà l’hora, i ja ha arribat, que els devots i vertaders adoradors faran la seva oració en esperit i vertadera sinceritat, és a dir, que el cor concordarà amb la boca i les obres no seran diferents de les paraules, car el Pare etern vol que així siguin els qui li dediquen vertadera i plaent adoració, car Déu és esperit, i l’esperit dels qui volen adorar dignament sa majestat és necessari que sigui vertaderament purificat, i llavors tot lloc és adequat per a l’oració. I per això deia David, parlant a la seva ànima: “In omni loco dominationis eius, benedic, anima mea, Domino”, volent dir: “Oh, ànima meva! Tots els llocs de la terra són sota la senyoria i l’imperi de Déu nostre Senyor; en tots i cadascun pots beneir i adorar la majestat seva, i no cal pujar a la muntanya per ésser més a prop del cel i de Déu nostre Senyor”. Quia qui in altis habitat humilibus apropinquat, car sàpigues que aquell qui habita a les altures celestials s’acosta als humils, dels quals diu David: “Ascensiones in corde suo disposuit, in valle lacrimarum”, car a la vall profunda de la humilitat no hi manquen mai les llàgrimes, i qui davalla en aquesta vall per la coneixença dels seus propis pecats posa el fonament ferm de l’escala per la qual pot pujar i sentir les consolacions divines, i com més vegades hi davalla, més ascensions aparella en el seu cor. Per això, tothom qui voldrà pujar a la meva gràcia i al meu amor primer ha de davallar a la coneixença de la seva misèria i dir de cor i de boca: “Iniquitatem meam ego cognosco, et peccatum meum contra me est semper”, car qui coneix la seva iniquitat i la seva misèria, contínuament té presents els seus pecats, que el reprenen i recriminen, i així ni la supèrbia ni la presumpció no se li acosten ni li donen llicència de menysprear ningú».


  Escoltant aquestes raons del Senyor, la samaritana s’encengué i s’inflamà en devoció de sa senyoria, i li digué: «Oh, Senyor, com em consola i em fa contenta el vostre dolç parlar, encara que sigui molt fosc per a mi, que sóc dona ignorant! I m’alegro d’una cosa que diuen: que el Messies ja ve i que, quan serà aquí, ens mostrarà totes les coses i ens il·luminarà els enteniments per conèixer els seus camins, per on caminarem, car de sa clemència s’ha dit que, així com la mare estima i nodreix els seus fills, així ens estimarà ell a nosaltres, i per això desitjo veure’l i poder estimar-lo, servir-lo i seguir les seves petjades».


  I el senyor Fill de Déu, que es complau en el desig dels humils, respongué a la devota samaritana dient: «Oh, dona! Ja saps què diu la dita popular: “Bon desig, Déu el compleix”. Ego dabo tibi thesauros absconditos et arcana secretorum, ut scias quia ego Dominus, car jo et vull donar aquell gran tresor amagat de la meva gràcia i comunicar-te el secret tan amagat de la redempció humana, i vull que coneguis i vegis per experiència certa que jo sóc el Senyor i vertader Messies que tant desitges. Ve-te’m aquí que parlo amb tu, comunicant-te qui sóc i per a què he vingut, car tu ets aquí en representació de totes les dones, a les quals, com a mostra d’un amor especial, jo vull concedir la glòria singular d’haver-los dit i declarat obertament només a elles, en persona teva: “Ego sum, qui loquor tecum”, car jo, que parlo amb tu, sóc el qui cerques».


  En saber que ell era el vertader Messies, la dona caritativa de seguida va voler compartir el tresor que havia trobat amb el seu proïsme, perquè era magnànima i no gens avara. Deixant el càntir i la corda, corregué a la ciutat, dient a tothom: «Veniu prestament i veureu un home divinal que m’ha dit tot el secret de la meva vida i que podeu estar segurs que és el Crist, el vertader Messies».


  I quan sentiren això, deixant-ho tot, amb gran goig sortiren a rebre el Senyor, que per la seva clemència els venia a visitar.


  Els seus deixebles tornaren amb la vianda abans que aquella gent vingués, i el Senyor no volgué menjar, esperant els qui venien, i digué als seus deixebles, que li suplicaven que mengés: «Meus cibus est ut faciam voluntatem eius qui misit me», volent dir: «Sapigueu, deixebles meus, que el meu menjar saborós és que faci la voluntat del meu Pare, que m’ha enviat per convertir les ànimes i atreure-les a ell».


  I quan la gent arribà on eren, trobaren sa majestat prop del pou conversant amb els seus deixebles, i sa clemència els rebé amb molt d’amor i els informà llargament de la salvació de les ànimes; i ells, molt alegres i consolats de les seves paraules, suplicaren que sa majestat volgués quedar-se amb ells. Per fer-los contents, sa Senyoria restà allí dos dies, donant-los a entendre, a ells i als qui vindrien, que complint dos manaments se salvarien i tindrien el repòs del paradís.


  CAPÍTOL CXXV-[CRIST I LA CANANEA]


  COM UNA DONA CANANEA VINGUÉ A SUPLICAR AL SENYOR QUE GUARÍS LA SEVA FILLA I SA MAJESTAT DIFERÍ ACONTENTAR-LA DEL QUE DEMANAVA


  I partit el Senyor d’aquella gent de SaMaria, continuà la seva predicació evangèlica voltant la terra a peu amb infinits treballs. Passant una vegada per Tir i Sidó, una dona cananea infidel, fora de la llei judaica, que vivia en aquelles contrades en greu dolor i molta congoixa, havent sentit a parlar de la seva arribada i de la seva gran fama, decidí presentar-se a sa clemència i demanar-li la mercè d’alleujar el seu dolor, car tenia una filla, que carament amava, vexada pel malvat diable.


  Deixant, doncs, amb molt de dolor i coïssor de cor la seva filla sola, la cananea sortí de casa seva, tancà la porta amb clau i cuità pel camí per on el Senyor anava amb multitud de gent que l’acompanyava.


  Quan la dona veié sa majestat, començà a fer grans crits manifestant el seu dolor: «Miserere mei, Domine, fili David!», volent dir: «Oh, fill de pare misericordiós, tingueu pietat del meu dolor! Filia mea male a daemonio vexatur, car la meva filla és turmentada en el cor i jo en l’ànima. Ella m’ha sortit d’aquestes entranyes, i aquí mateix sento el dolor viu de la seva pena, el sento per propi, aquest dolor. Per això, Senyor, tingueu pietat de mi, car guarint la meva amada filla em traureu a mi de pena, i sense la seva salvació jo no puc tenir repòs ni un moment ni una hora. Oh, Senyor, que el vostre pare David, tan misericordiós, perdonà el seu enemic i donà vida a aquell qui desitjava vessar la seva sang! No demano jo tant, Senyor; solament us suplico que deslliureu la meva filla del vostre enemic, car dins del seu cos la turmenta de cruels penes. Non enim de foris venit, sed intus est expugnator; in se habet hostem et gladium; navis est quae de se concitat tempestatem; non invenio nomen passionis eius, car no vénen de fora ni manifestament la seva tribulació i la seva pena: dins d’ella té el qui la combat; amb si mateixa porta el perseguidor i el punyal. Oh, Senyor, que és una nau que congria la tempesta! No trobo nom suficient per anomenar la cruel malaltia i passió de la meva cara filla, ni tinc altre remei en el meu dolor, sinó cridar-vos a vós, font de clemència, dient: “Miserere mei, Domine, fili David!”».


  El Senyor, que coneixia la gran fermesa d’aquesta dona, volgué que la seva paciència fos provada i llargament coneguda, i per això la deixà cridar i no es girà cap a ella ni li digué res, ans feia veure que no la volia escoltar, i, entrant sa majestat en una casa, manà tancar la porta.


  La cananea, no gens torbada per aquest menyspreu, amb gran fervor de fe s’acostà a la porta i, picant fort, deia: «Oh, Senyor, que vós em llanceu i vós m’atraieu! La porta de fusta m’heu tancat i la del cor m’heu obert, car vós bateu i guariu quan us plau! Jo, Senyor, no em cansaré, car sé del cert que vostra clemència ha dit: “Pulsate, et aperietur vobis; petite, et dabitur vobis; quaerite, et invenietis”, manant-me que truqui amb molta confiança, que vós, Senyor, m’obrireu, i per això no me n’aniré mai d’aquí fins que mereixi de veure la vostra persona, i sempre demanaré fins que plagui a la clemència vostra atorgar la meva petició, i no cessaré de cercar la misericòrdia vostra fins que em feu mereixedora de trobar-la.


  »Oh, piadós Senyor, obriu-me aquesta penosa porta que m’impedeix de veure la vostra divinal cara! Mireu-me, Senyor, amb ulls de clemència, car el dolor em fa cridar i l’amor no em deixa reposar! La necessitat em força a demanar. Ateneu-me, Senyor, perquè pugui tornar amb la meva filla, que turmenta la meva ànima! Tinc el cor partit: la part més gran resta amb la meva turmentada filla, la més petita és amb mi, car mai no l’he deixada sola ni des-emparada ni una sola hora. I no cessaré de cridar, seguint el consell d’Isaïes, que diu: “Clama, ne cesses, quasi tuba exalta vocem tuam, et sanitas tua citius orietur, quia misericors est Dominus Deus tuus”, car, encara que la força del cos em manca, el dolor del cor em farà cridar més alt esperant obtenir la salvació tan desitjada, perquè sé prou bé que vós, Déu i Senyor meu, sou infinitament misericordiós i piadós, i no us negueu als qui us cerquen si us demanen en el temps degut. I per això diu també Isaïes: “Quaerite Dominum dum inveniri potest, invocate eum dum prope est”, animant els pecadors a cercar-vos ara que us poden trobar, car abans, quan restàveu a les altures del cel, ningú no podia arribar fins a vós per demanar misericòrdia, ni gosaren tenir tal atreviment els pecadors, car sabien que era escrit: “Longe a peccatoribus salus, quia eos Deus non audit”, car la salvació i la vida eterna eren lluny i fora de l’abast dels pecadors, i per vós, Senyor clement, no eren escoltats. Ara que us ha plagut davallar a la terra vestit de la nostra pròpia carn, és hora que us cerquin i demanin la vostra clemència, perquè sou tan a prop que podem dir-nos els uns als altres: “Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis”, volent dir: “Vet aquí el temps favorable i els dies de salvació en què l’home pot parlar i enraonar amb el seu Déu i Senyor”. Ideo descendisti, ideo carnem suscepisti ut ego loquar ad te et cum fiducia petam, car per això, Senyor, heu davallat i pres la humana carn, perquè jo us gosés parlar i demanar i dir, amb molta confiança i atreviment: “Miserere mei, Domine, fili David!”».


  El Senyor, adelitant-se en la gran constància i fermesa d’aquesta sàvia dona, volgué provar encara més la seva paciència, i manà obrir les portes de la casa per sortir, i seguí el seu camí molt cuitadament, no dient res a la cananea i sense fer-ne cap esment. Però ella, no gens trasbalsada pel menyspreu que li feia, s’aixecà amb ànim més fervent, seguint el Senyor, continuant els seus crits demanant misericòrdia, i s’acostava als deixebles, adés a l’un, adés a l’altre, aferrant-los amb gran fervor d’esperit, dient: «Oh, ben-aventurats vosaltres, que mereixeu acompanyar i seguir aquest Senyor! Sigueu intercessors meus, suplicant a sa clemència que tingui pietat del meu dolor, car sé que està en el seu poder posar remei a la meva pena! I vosaltres, que sou tan íntims d’aquest rei de misericòrdia i de clemència, aconseguiu-me aquesta gràcia, i que jo no pereixi de set davant de la font viva d’infinita dolçor!».


  I els piadosos apòstols, amb llàgrimes per la cara, s’agenollaren davant del Senyor i mestre seu, suplicant sa majestat, dient: «Dimitte eam, quia clamat post nos», volent dir: «Oh, Senyor, tingueu la mercè d’atendre aquesta dona donant-li el que demana, car no hi ha cor que no trenqui, quan veu i sent el seu dolor i piadós plor! Oh, Senyor, que tan justa cosa demana, que sigui guarida la seva filla! Per què la feu penar així? Vós, Senyor, que tan prompte sou a usar de misericòrdia, per què oblideu el vostre costum i feu cosa tan nova de negar a qui us demana? Digueu-li, Senyor, alguna paraula de consolació, car ja sap vostra clemència que les dones són molt afectuoses, i, com més amen, més volen ésser amades, i senten molta pena si troben el contrari. I que aquesta cananea, recentment convertida, amb tant d’amor i de fe hagi perseverat demanant a vostra mercè una cosa tan fàcil de fer, i que no hagi sentit de vostra majestat ni una paraula plaent, cosa que li és de molta pena i dolor! Ubi sunt misericordiae tuae antiquae, Domine? On són, Senyor, les vostres antigues i acostumades misericòrdies, que en aquesta dona no es mostren?».


  El senyor Fill de Déu respongué als seus apòstols i digué: «Deixeu-ho córrer, deixebles: Non sum missus nisi ad oves quae perierunt domus Israel, car no he estat enviat sinó per salvar principalment les ovelles que pereixen de la casa d’Israel, i vosaltres voleu que faci un miracle a aquesta dona infidel, apartada de la llei judaica!».


  CAPÍTOL CXXVI-[CRIST I LA CANANEA]


  QUE CONTINUA LA HISTÒRIA DE LA CANANEA I COM EL SENYOR LA LLOÀ PER LA SEVA GRAN FE, PER LA QUAL MERESQUÉ OBTENIR LA SALVACIÓ DE LA SEVA FILLA


  La cananea, que sentí que el Senyor donava als apòstols raó de la seva missió, s’alegrà molt i, recuperant forces l’ànima seva, passà a través de la multitud fins davant la majestat del senyor Fill de Déu i se li llançà als peus amb un crit tan dolorós que semblava que el cor li estigués a punt d’esclatar, tot dient: «Domine, adiuva me», volent dir: «Oh, Senyor meu, ajudeu-me vós, que sols vós em podeu ajudar! Quia ad tuam misericordiam confugio, car jo recorro a la vostra misericòrdia. Aquest és el meu refugi i l’esperança meva: que per això, Senyor, heu vingut al món, per manifestar la vostra clemència als pecadors, perquè, tot i que crec que vós sou Déu omnipotent, i per aquesta part tremolo davant la vostra divinal presència, veient que sou també home m’atreveixo a parlar amb la majestat vostra. Cherubim aspectum tuum tremunt in caelo, et ego, mulier in terra, cum fiducia accedo ad te; angeli metuunt in excelsis, et ego, peccatrix, loquor tecum. Els querubins, dalt del cel, tremolen davant la vostra presència i la reverencien i obeeixen, i jo, miserable doneta, a la terra, amb gran confiança, goso acostar-me a vós, piadós Senyor; i els sants àngels us temen en les altures del vostre sobirà regne, i jo, pecadora, goso parlar amb vostra clemència, demanant-vos sempre misericòrdia sense cessar, car els vostres deixebles m’han consolat i confortat molt en la meva tribulació dient que no em cansi, que als perseverants és donat el que demanen.


  »I el més gran d’ells, que us va al costat i em sembla que es diu Pere, m’ha dit: “Non est enim apud Deum personarum acceptio, non rex apud illum nobilior, non pauper infirmior”, volent dir que davant vostra senyoria no s’hi fa distinció de persones, car el rei no és més noble ni més estimat per vostra majestat que el pobre, si les virtuts no els fan diferents, car a la vostra cort no s’hi fa menció d’altra dignitat.


  »I el cosí germà de vostra senyoria, Joan, dignament estimat sobre tots els altres, m’ha dit a cau d’orella: “Deus caritas est, et qui manet in caritate in Deo manet, et Deus in eo”, volent dir que vós, Senyor, sou tot caritat i amor, i, si vull gaudir de vós, haig de posseir en mi aquesta virtut, i llavors vós, Senyor, sereu amb mi i jo amb vós, i jo, vida meva, faré en endavant el que vós maneu, i vós, clement Senyor, em donareu el que us demani, car la meva fe resta ferma i immutable.


  »I m’ha dit Jaume, l’altre cosí germà de vostra senyoria: “Postulet autem in fide nihil haesitans”, car si demano amb ferma fe, res no em serà negat. Qui, Senyor, serà tan infidel que dubti, tenint tals testimonis i per vós tan aprovats, car sé més que del cert que tot el que han dit ho han pres de la vostra boca? Ipsos etiam intercessores habere merear, car a mi serà singular gràcia que per la intercessió d’ells mereixi obtenir misericòrdia de vostra senyoria. Oh, Senyor clement, escolteu-los a ells, si jo no sóc digna d’ésser escoltada, i per aquells qui són dignes feu-me mercè a mi que sóc indigna!».


  Llavors el Senyor li respongué, dient: «Non est bonum sumere panem filiorum et mittere canibus», volent dir: «Oh, dona! No veus que no és just prendre el pa als fills per donar-lo als gossos?».


  I la ferventíssima dona, responent amb profunda humilitat, li digué: «Oh, Senyor, quina gran veritat que dieu! No sóc pas tan pretensiosa que em vulgui igualar amb els jueus, que per ésser fills vostres són senyors meus, ni demano que em feu els grans miracles que entre ells heu fet i feu cada dia. Nam et catelli edunt de micis quae cadunt de mensa dominorum suorum, però ja sabeu, Senyor, que els gossets mengen i viuen de les miquetes que cauen de la taula dels seus senyors, i, si jo no mereixo un pa sencer com a filla, que en tingui almenys una sola miqueta com a gosseta. Aquesta, Senyor, em deixarà satisfeta; aquesta m’acontentarà. Sols una paraula vull de vostra clemència: que maneu que la meva filla sigui guarida».


  El senyor Fill de Déu, que ama de cor els humils, mirant la gran constància i humilitat d’aquesta dona, volent-la lloar i magnificar en presència d’aquella gran multitud que el seguia, li digué: «O mulier, magna est fides tua: fiat tibi sicut vis», volent dir: «Oh, dona! Digna ets de molta llaor i fama, car has amat molt i fermament cregut, i per això mereixes que et sigui donat amb escreix el que demanes. Que es faci, doncs, com tu vols, perquè a tothom sigui manifest quant m’uneixo jo amb els qui m’estimen, que, tot i que al començament m’ho retingui un poc, després els dono molt més que no em demanen, i acontento i sacio les seves voluntats i els seus desigs més complidament que demanar no saben».


  La cananea, en veure la gran dolçor i magnificència del Senyor, que amb tant d’amor li parlà atorgant-li la salvació tan desitjada de la seva cara filla, convertint les llàgrimes de dolor en singular goig, regraciant a sa majestat tanta misericòrdia, es llançà als seus peus, dient: «Oh, clement Senyor, prou que m’ha dit veritat el gran secretari i cosí germà de vostra senyoria, el gloriós Joan, consolant-me en el meu dolor! Animant-me a continuar la meva petició, em deia: “Fiduciam habemus ad Dominum, et quodcumque petierimus ab eo accipiemus”, volent dir que a cap persona que tingui ferma confiança en vostra senyoria no li serà mai denegada la gràcia que demana, així com ara veig en mi per experiència, Senyor, que per poc treball he aconseguit gran alleujament en la meva congoixa i la salvació de la meva filla, que tinc ja per guarida, car vostra senyoria ha dit que es faci així com jo vull, i vostra majestat sap que he desitjat la salvació d’aquesta tan amada filla més que la meva. Ara que per vostra mercè l’he obtinguda, sóc lliure de tot dolor i, amb llicència de vostra senyoria, me’n tornaré amb aquella que en tanta pena he deixat».


  I, prenent comiat del Senyor, la cananea se’n tornà a casa seva i trobà la seva filla guarida, i, abraçant-se totes dues amb moltes llàgrimes, regraciaren la clemència divina, que tanta alegria i tranquil·litat els havia donat, i restaren molt inflamades per servir sa majestat tots els dies de la seva vida.


  CAPÍTOL CXXVIII-[LA PECADORA ACUSADA PELS FARISEUS]


  COM, ESTANT EL SENYOR AL TEMPLE, ELS FARISEUS LI PRESENTAREN UNA DONA SORPRESA EN PECAT I SA CLEMÈNCIA LA DESLLIURÀ DE LA MORT


  Després que el senyor Fill de Déu hagué predicat algun temps a Galilea, se’n tornà a Jerusalem, on trobà ja tan encesa la malícia dels fariseus contra sa senyoria que li donaren infinits patiments i persecucions, disfressant la seva enveja amb gran zel de justícia, cercant noves i sofisticades malícies per difamar-lo i posar-lo en mala opinió del poble, i aquell foc ofegat de la hipòcrita malícia astuta dels fariseus cremava sempre sense fer flama.


  Un dia el Senyor era al temple i tot el poble s’acostava a sa senyoria amb molta devoció per sentir les seves divinals paraules, i sa clemència els informava de la llei evangèlica amb molt d’amor, explicant-los les grans i infinites misericòrdies del seu divinal Pare, i el poble, molt inflamat en la dolçor de les seves paraules, deia a sa senyoria: «Diffusa est gratia in labiis tuis, propterea benedixit te Deus in aeternum», volent dir: «Oh, Senyor, quanta és la gràcia escampada a la vostra boca! Per això coneixem que nostre Senyor us ha beneït eternament!».


  I els dits fariseus, que tot ho escoltaven i s’ho miraven amb molta indignació, desitjosos de comprometre el Senyor per les seves paraules i de confondre’l en presència de tot aquell poble, portaren a sa senyoria una dona sorpresa en adulteri, i, posant-la enmig de tot el poble davant de sa majestat, li digueren: «Mestre, aquesta dona ha estat trobada ara en adulteri i, segons la llei, Moisès mana i vol que sigui apedregada, i vós ara parleu tant de misericòrdia que voldríem saber què penseu que se n’ha de fer, d’aquesta dona, car tots tenim la intenció d’atenir-nos a la vostra sentència, perquè sabem que no direu més que la veritat».


  Tot això ho feien pensant que, fos com fos que respongués, no podia sinó errar. Oh, fariseus, hipòcrites dissimulats! Fou de vosaltres que va parlar David quan digué: «Molliti sunt sermones eius super oleum, et ipsi sunt iacula», volent dir que les paraules dels fariseus passats i dels hipòcrites presents són més blanes que cap licor d’oli, però disparen sagetes amb verí mortal sense pietat. Quia per suos dulces sermones seducunt corda innocentium, car amb les seves dolces i simulades paraules enganyen i traeixen el cor dels homes innocents.


  El Senyor, veient la malícia d’aquella gent, els mirà i no els digué res, ans s’ajupí, inclinant-se a terra, i escrigué amb el dit en la pols aquestes paraules: «Qui de terra est de terra loquitur», volent dir: «Oh, fariseus, així com sou terrenals i pecadors, no parleu sinó de pecats, i els aneu encercant i demanant, no per desig de la salvació de les ànimes, ans per posar en obra la vostra malícia!».


  Els fariseus, no sabent què escrivia sa senyoria, tenien molta pressa perquè els tornés resposta i els digués el seu parer. I el Senyor, dreçant-se, els digué: «Qui sine peccato est vestrum, primus in illam lapidem mittat», volent dir: «A mi em sembla que en el cas d’aquesta dona és just de fer això: si ha d’ésser lapidada, que la primera pedra li sigui llançada per la mà d’aquell de vosaltres que sigui lliure de pecat, car se li faria injustícia si el seu pecat era punit per pecadors».


  Dit això, s’inclinà una altra vegada a terra i escrigué: «Terra, terram accusas?», volent dir: «Oh, vosaltres, que sou tots terrenals per la gran enveja que us senyoreja, que no us deixa pensar ni entendre més que en la terra i en les seves coses! Com podeu acusar aquesta dona, que, seguint la inclinació terrenal i sensual, ha fet un pecat, quan vosaltres en teniu infinits de pitjors i de més mala espècie, car són envellits dins les ànimes vostres i no coneguts?».


  I mirant els fariseus a terra l’escriptura que el senyor Fill de Déu havia fet, conegueren clarament dins de les seves consciències les grans maleses i iniquitats que havien fet en tota la seva mala vida, i, confusos i avergonyits, però no gens convertits, se n’anaren, sense poder donar la cara ni justificar-se, ni tampoc esperar-se l’un a l’altre, ans fugiren cadascun pel seu camí, no podent mantenir fermament ni continuar l’acusació que havien començat fingidament, i per això se n’ha dit: «Vir duplex animo inconstans est in omnibus viis suis», car la persona que és doble i simula no té fermesa ni constància en res que faci. I els qui primer començaren a fugir foren els més vells, car és escrit: «Qui maior est aetate, maior est iniquitate», car el qui viu malament, com més creix en edat, més augmenta en iniquitat.


  Així, partits aquells maliciosos fariseus, el Senyor restà a soles, deslliurat d’aquella mala companyia, car els qui restaren amb sa senyoria foren els apòstols i el poble devot, que eren tan conformes a la seva voluntat i obediència que se’n podia dir una voluntat sola. I per això és escrit que sa majestat restà sol, car qui està amb companyia plaent pot dir que està sol amb si mateix, i qui es troba amb persones diferents de la seva voluntat s’ha de considerar acompanyat de multitud de gent i pot dir: «Multiplicasti gentem et non magnificasti laetitiam», car de tal multiplicació de companyia no se’n segueix goig ni alegria, ans contínues tribulacions.


  I la dona acusada, que restava allí enmig, deslliurada dels seus cruels acusadors, reconeixent la seva culpa i dolent-se’n, esperava amb gran temor quina seria la sentència, i amb molta vergonya de l’errada, no gosava alçar els ulls ni dir cap paraula; sols dins del seu cor es trencava de dolorós gemec, desitjant obtenir misericòrdia d’aquell piadós jutge davant del qual havia estat presentada.


  El clement Senyor, veient-la plena de dolor i tremolant tota, mogut de molta compassió, li digué: «Mulier, ubi sunt qui te accusabant? Nemo te condemnavit?», volent dir: «Oh, dona! On són els teus acusadors? Cap d’ells no t’ha condemnat?». I la dona, molt alegre, veient que el Senyor li parlava amb tanta dolçor, respongué a sa senyoria: «Nemo, Domine», volent dir: «Si vós, Senyor, sou amb mi, cap acusador no em pot fer mal. Nam, etsi ambulavero in medio umbrae mortis, non timebo mala, quoniam tu mecum es, perquè si fos portada a la mort, segons mereixen els meus pecats, i sentís l’angoixa d’aquella hora tenebrosa, no tindria temor de cap mal, Senyor, si sentia el vostre favor i la vostra ajuda».


  I el Senyor, a qui totes les coses eren manifestes, veient el gran temor i terror que aquella dona sentia dins del seu cor, estant molt recelosa de què se’n faria —car sabia que la llei li era contrària si sa majestat, que era per sobre de la llei i podia dispensar-la’n, no l’ajudava—, moguda sa clemència de molta pietat, per tal que no patís més per la seva vida, li digué: «Nec ego te condemnabo», volent dir: «Ja saps que sóc molt favorable a les dones, perquè sé que són amoroses i molt agraïdes; i, tot i que mereixes sentència de mort pel teu pecat, jo no et vull condemnar, sinó imposar-te un temps de penitència. Quia nolo mortem peccatoris, sed ut magis convertatur et vivat, car no vull la mort dels pecadors ni he vingut aquí per això, ans em plau que es converteixin i que visquin, i em plau més ésser amat que temut, i per això et dic: “Diliges”, inquit, non “timeas”, quia timere enim servorum est, diligere autem filiorum, car d’ara endavant pots allunyar de tu tot temor i començar a servir per amor, car et dic certament que no vull ésser temut pels homes així com a Senyor, ans amat com a Pare. Així, recorda’t del gran benefici que has rebut, et amplius noli peccare, i tingues en la teva voluntat propòsit ferm de no tornar mai més a pecar ni a ofendre Déu, car has estat en gran perill de perdre la vida del cos i de l’ànima. Scio tribulationem tuam et inopiam tuam, sed es apud me dives, car jo sé la tribulació teva, i amb quantes penes i dolors has suportat el pecat, i com et trobes buida i pobra de mèrits; però estigues segura que ara ets rica davant meu, puix has merescut tenir la meva gràcia i el meu amor. Sàpigues guardar-la i conservar-la, no la perdis per culpa teva, car si ho fas, erit novissimus error peior priore, i amb molta raó seràs molt més punida de l’errada darrera que de la primera, per ésser pitjor i de més culpa. Així, recela de tu mateixa i recorda’t del consell de Salomó que diu: “Memorare novissima tua, et in aeternum non peccabis”, car, si amb cor vertader penses la fi de la teva vida, mai no tindràs desig de pecar ni t’adelitaràs en res d’aquesta vida mortal, pensant en la seva brevetat, ans amb molta diligència treballaràs ante obitum tuum operare iustitiam, quoniam non est apud inferos invenire cibum, car si en aquesta vida no has ben treballat, no posseiràs res en l’altra. I per això el diable cerca ocupacions contínues als homes, perquè no puguin prestar atenció a l’esdevenidor, et tamdiu eos deludat quousque de corpore exeant rei et nudi, et nihil secum praeter peccata portantes, i els té tan encegats i enganyats fins que surten del cos per la mort, i així, culpables i carregats de pecats, despullats i nus, sense portar res amb ells sinó la trista càrrega dels seus propis pecats, els fa anar als turments eternals, dels quals seran deslliurats tots aquells qui creuen i segueixen la meva doctrina».


  La dona pecadora, ja convertida i tota inflamada, es llançà als peus del senyor Fill de Déu, regraciant amb infinites llàgrimes la seva immensa clemència i dient: «Gloria tibi, Domine, qui me vocare dignatus es et cum servis tuis dinumerare», volent dir: «Oh, majestat infinita! Glòria i llaor a vós, que us ha plagut amb tanta clemència cridar-me i atreure’m al vostre amor, perquè sigui comptada en el nombre dels qui us serveixen! Jo, Senyor meu, m’ofereixo i em dono tota a vós amb voluntat ferma de no ofendre mai la vostra majestat!».


  I el poble, molt edificat per l’actuació del Senyor en l’alliberament d’aquella dona, lloava la seva infinita saviesa dient: «Sic suum sermonem temperavit ut et legi non contradiceret et pietatem non amitteret, et liberata est mulier iubente misericordia», volent dir: «Oh, que n’és, de gran, el saber d’aquest Senyor, que ha ordenat les seves paraules de manera que no ha contradit a la llei ni s’ha oblidat d’usar de pietat, i així la miserable pecadora ha estat deslliurada per manament del rei de misericòrdia!». «Exaltabitur autem Dominus solus in die illa», car aquell dia el Senyor tot sol fou exalçat i lloat per les seves obres piadoses, mentre que els fariseus foren vençuts i abatuts per la seva malícia i la seva crueltat, segons que Isaïes n’havia profetitzat dient: «Oculi sublimis hominis humiliati sunt, et incurvabitur altitudo virorum», volent dir: «Els ulls d’aquells homes superbs que es pensaven que eren molt alts ara són humiliats, i ha estat abaixada la seva supèrbia».


  CAPÍTOL CXXXVIII-[LA POBRA VIUDA]


  COM EL SENYOR ANÀ EL DILLUNS A PREDICAR AL TEMPLE I LLOÀ L’OFERTA DE LA VIUDA POBRETA, I AL VESPRE TORNÀ SA SENYORIA A BETÀNIA


  El clement Senyor, veient que ja s’acostava el final de la seva missió i que el termini de la seva vida prestament seria acabat, amb ànim valent s’esforçava a predicar, anant cada dia de Betània a Jerusalem, presentant-se al temple i escampant la seva divinal doctrina sobre aquells qui la volien escoltar, malgrat que la malícia era ja tan estesa que molt pocs hi acudien, i la majoria fugia de qualsevol lloc on sa majestat fos, donant-se gran vergonya de tenir la seva amistat.


  Per això dignament són exalçats i meritòriament premiats els sants apòstols i tots els altres que en aquell temps seguiren sa clemència, car gran amor i fe els havia de mantenir ferms, veient el Senyor perseguit d’aquesta manera i que ningú no el gosava esmentar públicament.


  I per això sa clemència, com més s’acostava a la mort i s’augmentaven les seves persecucions, molt més amor mostrava als deixebles i servidors seus, manifestant-los grans secrets i donant-los atreviment per interrogar-lo dels dubtes que tenien, per tal que els en pogués informar llargament abans de morir, i els manifestava a tots en general la seva grandíssima caritat i la seva set insaciable de la salvació de les ànimes, atraient-les per totes les vies possibles. I podia dir sa senyoria: «Popule meus, quid ultra debui facere tibi et non feci?», volent dir: «Oh, poble judaic que per propi t’he elegit! Per què ets tan desagraït que no vols escoltar la meva doctrina? No has estimat ni conegut els singulars beneficis que t’he fet. Sobre tota nació t’he exalçat, i tu no penses sinó a aterrar-me; jo vull donar la vida per tu, i tu no vols acceptar la predicació meva; tot el que havia promès als teus pares, ho he complert per obra, i res no has apreciat. I per això et vull manifestar quia doleo super, car jo em dolc molt de la teva pèrdua, que serà irreparable».


  I el Senyor, turmentat dins la seva ànima per la gran duresa i ingratitud dels jueus, veient que amb tan poca devoció l’escoltaven, deixà de predicar i s’assegué en un banc que hi havia davant del gazofilaci, que era una caixa on posaven la moneda que oferien al temple. Allí hi havia grans sacerdots i rabins que guardaven aquella caixa, i als qui portaven gran quantitat d’or i d’argent per fer aquella oferta i posar-la-hi dins, els rebien amb gran solemnitat i reverència, predicant públicament a tothom qui venia que el qui més quantitat hi portava obtenia molt més mèrit.


  Mentre el Senyor s’ho mirava, vingué una dona viuda pobreta a ficar en aquesta caixa dos diners menuts que havia guanyat treballant amb les seves mans i que eren tot el que tenia, car no li restava res més a casa i pensava passar aquell dia sense menjar per fer a nostre Senyor aquella oferta, i els sacerdots que seien allí no feren cap esment d’aquesta dona, ans es burlaven del que havia donat.


  Però el clement Senyor, que acollia amb un favor especial la devoció de les dones, no volgué tolerar que el mèrit d’aquella singular oferta fos callat, sinó que fos lloat per la seva divinal boca per a glòria de les dones, les ofertes i almoines de les quals procedeixen de tan gran fervor de caritat que, per petites que semblin en quantitat, són molt grans davant Déu nostre Senyor i per ell molt estimades. I per això sa majestat, a fi de manifestar públicament que l’oferta d’aquesta dona havia estat tan excel·lent que sobrepujava la dels rics que grans quantitats havien donat, adreçà el seu parlar als apòstols i els digué: «Vere dico vobis quia vidua haec pauper plus quam omnes misit», volent dir: «Oh, deixebles! Mireu aquesta gent quant tenen l’enteniment encegat per l’avarícia, que no miren la devoció dels oferents ni estimen la bona voluntat; sols lloen i aproven qui porta més quantitat de diners. Jo us dic, en veritat, que aquesta viuda pobreta que ara ha ficat els dos diners al gazofilaci ha donat molt més que tots els rics, car ells donen d’allò superflu que tenen, i ella ha donat tot el que tenia per passar avui la vida. I els sacerdots, burlant-se d’ella perquè tan poc ha donat, van molt enganyats, i David ha dit d’ells: “Qui habitat in caelis irridebit eos”, car el Pare meu, que habita dalt del cel, en fa escarni i els té en abominació i per separats del seu amor i la seva gràcia».


  Dit això, sa majestat se n’anà per tornar a Betània, i els sacerdots restaren tan indignats que se l’haurien volgut menjar viu si haguessin pogut. En arribar a Betània, sa senyoria fou rebut amb singular amor i devoció per l’excel·lent mare seva i per la gloriosa Magdalena, i tots s’alegraren molt de la vinguda de sa clemència.


  I la caritativa Marta aparellà prest el dinar, car sabia que venia dejú, que a la ciutat de Jerusalem no hi havia ningú que pensés en la salut de la seva reial persona ni en el seu repòs, ans desitjaven la seva mort i destrucció, principalment les autoritats, que amb odi implacable el detestaven. I per això és dit d’aquella desolada ciutat: «Deserta est a sanctis, deserta a sanctitate, a fide et veritate», car per la seva gran malícia fou deserta dels sants profetes, els quals mataren i perseguiren, i després fou deserta i desemparada del sant dels sants, que no volgueren rebre, ans el perseguiren i expulsaren amb tanta crueltat, i finalment fou deserta de tota santedat quan perdé la presència de sa majestat, talment que d’aleshores ençà no s’hi ha trobat ni fe ni veritat.


  TERCERA PART: DESPRÉS DE LA MORT DE CRIST


  CAPÍTOL CXCVII-[EVA DAVANT DE CRIST]


  COM AQUELLES SINGULARÍSSIMES DONES, ÉS A DIR, LA VIRTUOSA MARE EVA I LA GLORIOSA SANTA ANNA, VINGUEREN A BESAR LA MÀ AL SENYOR I, PARLANT PRIMER LA MARE EVA, FOU REBUDA PER ELL AMB GRAN AMOR I DOLÇOR


  S’aixecaren aquelles dones santes amb fervor inenarrable, volent anar a besar la mà i fer reverència al Senyor. Hi anaren primer aquelles dues matrones de singular estima: la gloriosa mare Eva i la virtuosa santa Anna, i, després de moltes cortesies, Eva anà a la mà dreta com a digna de tot honor per la seva antiguitat i per ésser mare general de tots. Sant Miquel la prengué del braç, i sant Gabriel a santa Anna, i així vingueren a la presència del Senyor acompanyades de moltes dones.


  I agenollant-se primer la virtuosa mare Eva, prengué les sagrades mans de Jesús i les besà amb tanta dolçor que no podria ésser expressada per llengua humana. I començà a parlar, dient:


  «Oh, Déu i Senyor meu, creador i redemptor meu! Que es donin infinites gràcies a vostra clemència, que amb tanta liberalitat i misericòrdia heu reparat la meva errada! Jo, Senyor, vaig ser la causa que el meu marit pequés i corrompés tota la naturalesa humana, i vós, Senyor, l’heu reparada i salvada, que ningú més no n’era capaç. Jo vaig ser la començadora del pecat, i en vaig portar el dolor més gran mentre vaig viure, com sap vostra senyoria, car, quan jo veia Adam, marit meu, amb tant de dolor per culpa meva, jo portava pena doble per tots dos.


  »Quan em vaig veure, Senyor, avorrida per vós, Senyor, i expulsada d’aquell lloc de repòs i posada a la terra que per a les bèsties havíeu creat, hauria esclatat per excés de dolor moltes vegades, si no fos pel consol d’aquest gloriós príncep sant Miquel, que de part de vostra senyoria em donà, dient-me sempre que vostra altesa s’encarnaria en dona, i d’ella prendríeu carn humana, i vostra altesa se sotmetria a infinits dolors i penes i a cruel mort, per reparar la meva culpa. I malgrat, Senyor, que jo m’alegrés molt de la meva redempció i de la dels meus fills, em dolia en extrem dels vostres dolors i penes quan pensava que jo n’era la causa. I aquest dolor i turment m’acompanyà tota la vida, dolent-me sense cap repòs del meu pecat, i fent-ne tota la penitència que podia, no donant repòs a la meva persona, desitjant-vos satisfer per totes les vies que us havia ofès. Car pensant en la meva gran supèrbia, que desitjant saber totes les coses vaig trencar la vostra obediència, humiliava el meu cor amb el continuat record de la meva deslleialtat, que, després de tantes i tan singulars gràcies que de vostra majestat havia rebut, un sol manament no vaig poder servar, i això humiliava tant la meva ànima, que moltes vegades, travessada de dolor, em llançava a terra, desitjant rompre-la per humiliar-me profundament davant de vostra senyoria. I recordant-me d’aquell menjar dolorós, mai no vaig menjar fruita ni cap cosa que al meu gust pogués donar delit: sols herbes i aigua eren el meu sosteniment.


  »Oh, Senyor! I quin dolor fou aquell sense mesura que jo vaig sentir quan s’esdevingué aquell desastrat cas que el meu fill primogènit matà el seu virtuós germà! Cent anys vaig estar tancada dins d’una cova, separada de la companyia d’Adam, en continuat i dolorós plant, més per l’ofensa vostra que per la pèrdua dels fills, si bé els amava molt; i d’allí no hauria sortit en tota la meva vida sinó per manament de vostra senyoria. Car, quan jo pensava quin dolor sentiria aquella singular Senyora i filla meva, que havia d’ésser mare vostra, quan veuria i sentiria els dolors i penes de vostra senyoria, els quals sofriríeu pel meu pecat i culpa, jo tenia tanta compassió d’aquella Senyora que pensava morir, i, tota encesa d’amor per ella, li suplicava que, quan vingués al món, es recordés de mi i de les meves filles i ens recaptés misericòrdia i perdó, i que li plagués ser advocada de les dones —que jo havia llançat a tant de dolor i misèria—, de les quals ella havia d’ésser reparadora i mare i senyora. I amb ella enraonava sempre, dins de la meva ànima; no tenia altre refugi en els meus dolors sinó invocar la seva ajuda, i aconsellava totes les meves doloroses filles d’haver gran devoció i esperança en ella.


  I el Senyor, veient aquella dona que ell tan meravellosament havia format amb les seves pròpies mans sense mitjà d’home ni de dona, sols de la costella treta del costat d’Adam, la mirava amb gran plaer, adelitant-se en el seu virtuós i graciós parlar; i, prenent-la per les mans, l’acostà molt a prop seu i amb gran amor li digué: «Veni, amica mea, veni et coronaberis», volent dir: «Veniu, venerable mare, per mi molt amada; acosteu-vos a mi i sereu coronada segons mereix la vostra virtuosa penitència, car ja s’han acabat els vostres dolors. Ara comencen els vostres goigs i alegries, que no tindran fi; ja el vostre pecat és redimit i perdonat. Ja no parlareu amb les vostres filles, que aquí són, sinó de delits i plaers, veient-vos per mi tan amades i glorificades. Gran ha estat el vostre pecat, i gran redemptor heu merescut per mitjà de la vostra digna penitència. I si vós heu damnificat molt el món pel vostre pecat, molt més jo l’he embellit, sense comparació, i dignificat per la meva passió i mort, i els qui se salvaran després del pecat molta més glòria tindran pels mèrits de la meva passió, en què seran fundats tots els treballs dels elegits. I amb aquest exemple de la meva mort molts prendran martiri i aconseguiran grans graus de glòria; no solament homes, sinó també dones, que amb gran coratge gosaran perdre la vida per atènyer la gran corona del martiri; i llavors, d’aquelles singulars i virtuoses filles, vós n’estareu molt alegre i joiosa quan coneixereu que seran per mi tan amades i estimades, per les seves grans obres, que als homes ultrapassaran en fortalesa d’amor.


  »I per això els he donat per capitana i senyora la meva mare, perquè les guardi i defensi d’aquells que d’elles voldran dir mal, i vull que vós sigueu tinguda en gran reverència i devoció per homes i dones, com a mare singular de tots, i que d’ells sigueu contínuament intercessora en presència meva, especialment de les dones, a les quals jo faré innumerables gràcies, per amor vostre, car jo he manat honrar la mare als qui volen viure llargament en amor i gràcia meva; i per Salomó jo he dit: “Generatio quae matrem suam non benedicit non est lota sordibus”, car els fills que no honoren la mare no poden estar gaire nets de culpa. I el mateix Salomó, inspirat per mi, tement que els homes no fossin desagraïts amb vós i no s’apartessin de la vostra devoció, els diu: “Qui fugit matrem ignominiosus erit et infelix”, això és, aquell qui s’aparta i fuig de la seva mare serà, entre la gent, ple de molta misèria i confusió. I en dóna raó dient: “Sapiens mulier aedificat domum suam; os suum aperuit sapientiae, et lex clementiae in lingua eius; panem otiosa non comedit; surrexerunt filii eius et beatissimam praedicaverunt”, volent dir que certament la dona sàvia i discreta edifica i exalça la seva casa; quan obre la boca escampa saviesa, i la llei de la clemència és posada en la llengua de la virtuosa dona, i la seva prudència no permet que mengi el pa ociosa. I els fills de tal mare, estant molt alegres, beneeixen i lloen la seva virtuosa mare, desitjant escampar per tot el món la seva excel·lent fama. I per això estigueu ben segura que qui es recordarà de vós, que sou mare general de tots, i seguirà l’exemple de la vostra penitència, serà per mi remunerat amb escreix, i els qui de les dones malparlaran cauran en la meva ira, car poden pensar que la meva mare és dona que ha merescut gran corona per a totes les vostres filles, i els és una salvaguarda tan forta que ningú no les pot enutjar sense ofendre’m molt a mi».


  La gloriosa mare Eva, sentint el Senyor i veient la seva dolçor i clemència, caigué als peus de sa senyoria i els besà, regraciant de cor, més que no podia dir amb la boca, la gran misericòrdia i el bon acolliment que en sa majestat havia trobat.


  I els sants àngels que allí eren presents, veient parlar el Senyor, amb tanta familiaritat i amor, amb aquella dona que havia estat començadora del pecat, molt alegres de la seva reconciliació i amistat, segons el seu costum, car d’ells s’ha dit: «Gaudium est angelis Dei super uno peccatore», car els àngels senten sigular goig amb la penitència del pecador, començaren a dir, adreçant el seu parlar als qui en el món vivien, dient de la gloriosa mare Eva: «Honorate illam, peccatores, et impetrabit vobis misericordiam et salutem et pacem», volent dir: «Oh, pecadors! No oblideu aquesta venerable mare, car ella és tan agradable al nostre Déu i Senyor que us pot impetrar molt fàcilment misericòrdia, salvació i pau!».


  I dreçant-se la virtuosa mare, s’apartà un poc per fer lloc a la senyora que amb ella venia.


  CAPÍTOL CXCIX-[ADORACIÓ DE LES DONES]


  COM LES SANTES I VIRTUOSÍSSIMES DONES, VENINT DE DUES EN DUES, ADORAREN I GLORIFICAREN EL SENYOR, ENTRE LES QUALS L’ANIMOSA JUDIT LLOÀ I MAGNIFICÀ LA GRAN VICTÒRIA DE SA MAJESTAT


  Després vingueren aquelles altres dones, de dues en dues, amb molta reverència per adorar el Senyor, i foren per sa majestat ben acollides cadascuna separadament.


  Entre les altres vingueren aquelles dues il·lustríssimes senyores deslliuradores del seu poble, això és, la gran i victoriosa dona Judit i la prudentíssima reina Ester. I acostant-se al Senyor, adorant sa majestat, digué Judit, que venia primera: «Oh, Senyor i rei eternal! Vós sou aquell en virtut del qual jo vaig vèncer el gran tirà Holofernes, car força de dona no bastava a deslliurar el vostre poble de tanta opressió i estretor, i per això, donant a vostra senyoria l’honor de la victòria, vaig dir en el meu càntic, convidant tota la gent de la ciutat de Betúlia, deslliurada únicament per la vostra potència: “Alegreu-vos tots i invoqueu el nom del Senyor, salvador i deslliurador nostre”».


  I el Senyor, que coneixia bé la virtut d’aquesta dona, alegrant-se molt de la seva vinguda i molt content del seu virtuós parlar, li digué: «Oh, Judit, corona de les viudes! En el món heu tingut gloriosa fama per la vostra honesta i virtuosa vida, car de vós s’ha dit: “Non est talis mulier super terram in aspectu, in pulchritudine et in sensu verborum”, és a dir, que no es trobava tal dona, en el vostre temps, en tota la universal terra, així en presència com en bellesa i en saviesa de paraules. Ara vull que sigueu molt més altament lloada i magnificada en la meva glòria, on rebreu el guardó que mereixen les vostres caritatives obres, car gran és el mèrit degut als qui treballen i zelen pel bé comú, i per això a vós, que vau posar la vida en perill per deslliurar el meu poble, vull que us sigui donada potència contra tots els diables, que els pugueu vèncer i aterrar, i deslliurar de la seva potestat a tots els qui recorreran a vós recordant-se de la vostra fortalesa i victòria».


  I els sants àngels que allí eren, veient el gran poder que el Senyor donava a aquesta dona, començaren a cantar lloant-la, dient: «Potentia et virtus in brachio tuo, robur et fortitudo in dextera tua», volent dir: «Oh, gloriosa dona, gran és la potència i virtut del vostre braç, i singular força i fortalesa es troba en la vostra mà dreta».


  I la virtuosa dona, veient-se així pel Senyor amada i pels àngels lloada, caigué als peus de sa majestat, regraciant la seva clemència i dolçor, perquè així li plaïa guardonar els serveis que li feien les seves criatures. I, dreçant-se aquella senyora, tornà a besar altra vegada la mà al Senyor i, pres comiat de sa altesa, s’apartà un poc per fer lloc a l’altra senyora que en companyia seva venia.


  CAPÍTOL CC-[ESTER DAVANT DE CRIST]


  COM LA PRUDENTÍSSIMA REINA ESTER REGRACIÀ AL SENYOR LA SEVA MISERICORDIOSA VINGUDA, I FOU PER ELL MOLT LLOADA PER ÉSSER REPRESENTACIÓ DE LA SEVA GLORIOSA MARE; I LES ALTRES DONES SEMBLANTMENT FOREN PER SA MAJESTAT MOLT BEN ACOLLIDES


  I acostant-se la humil i virtuosa reina Ester, adorant la majestat del Senyor, besava les seves mans amb molta dolçor i amor, dient-li: «Oh, clemència infinita! Vós sigueu molt benvingut! Amb quant desig esperàvem tots els qui aquí som la vinguda de vostra senyoria! Jo, Senyor, quan em vaig presentar davant el rei Assuer, marit meu, per a la deslliurança del poble jueu del qual jo descendia, em vaig esmortir veient la feredat de la seva cara, i ara, Senyor, veient la graciositat de la vostra cara afable, em sento plena de goig inestimable, regraciant vostra clemència d’aquesta visitació i de totes les altres misericòrdies que ens heu fet a mi i a tota la naturalesa humana».


  I el Senyor, mirant-la amb gran amor, li digué: «Oh, Ester! Vós sou comparable a la meva mare, i per això s’ha dit de vós: “Erat enim formosa valde, et incredibili pulchritudine, omnium oculis gratiosa et amabilis videbatur”, car vós éreu extraordinàriament bella i increïble era la vostra pulcritud, i per això a tots els ulls dels miradors éreu graciosa i amorosa. I doncs, si vós pel vostre aspecte i bellesa heu estat tan amada i ben rebuda pel rei Assuer, quant més podeu pensar que és per mi amada i estimada la meva digníssima mare, de la qual jo he dit per Salomó: “Tota pulchra es, amica mea, et macula non est in te”, car ella és tota bella per excel·lència, i cap màcula no s’hi pot per res acostar. Ella ultrapassa en excel·lència a tota pura criatura, i no hi ha cap gràcia que es pugui concedir a la naturalesa humana que a ella en gran abundància no sigui donada.


  »Si Assuer rei, per la sola clemència de la seva reial natura, no pogué permetre que vós, la reina i muller seva, fóssiu inclosa en la llei general i comuna feta per ell, ans us digué: “Non enim pro te, sed pro omnibus haec lex constituta est”, volent dir que no per a vós, que éreu la seva muller, sinó per a tots els homes, era constituïda i promulgada aquella llei, de la qual era molt raonable que vós fóssiu exempta com a reina per ell molt amada; quant més jo, que per naturalesa sóc clement i omnipotent, he preservat la meva mare d’aquella llei comuna que vaig fer irat pel pecat d’Adam, que tots els seus descendents fossin concebuts en pecat, la qual llei no fou feta per a la meva mare. Ans us dic que és molt miserable cor el que creu el contrari, i és de rústica naturalesa qui a ella vol igualar en res les altres criatures, i més és bèstia que persona qui no sap fer diferència entre persones, car aquesta a qui se li ha concedit la dignitat d’ésser la meva mare no ha d’ésser igualada amb les altres, ans sobre totes exalçada, lloada i magnificada, car d’ella s’ha dit: “Nec primam similem visa est, nec habere sequentem”.


  »I vós, Ester, que en la vostra vida us heu fet tan forta en la virtut de la humilitat, sereu per mi molt exalçada i dignament coronada en la meva glòria. Car estigueu segura que és totalment cert el que de mi s’ha escrit, això és: “Deus superbis resistit, humilibus autem dat gratiam suam”, car Déu resisteix al superbiós com a enemic seu, i dóna abundosament la seva gràcia als simples humils. I sé que vós, reina Ester, heu posat en mi el vostre amor i la vostra esperança, com vau mostrar quan en les vostres angúnies i congoixes recorríeu a mi i amb gran confiança dèieu: “Spem in alio nunquam habui praeter in te, Deus Israel”. I per això jo us en vaig deslliurar miraculosament, i, ara que esteu en repòs i glòria, vull que pugueu ajudar a tots els qui en les seves tribulacions a vós recorreran, car els qui confien en mi veritablement de cor, obtenen tot allò que demanen no solament per a ells, sinó també per a qualsevol altre».


  I els àngels, sentint parlar el Senyor amb tanta clemència, mostrant tant d’amor a aquesta dona per la seva humilitat, la qual als ulls de sa majestat és molt plaent, volgueren encoratjar tots els vivents del món a seguir l’exemple d’aquesta santa dona, i començaren a cantar dient: «Beati imitatores humilitatis illius; beati participes caritatis illius; beati perscrutatores virtutum illius; beati conformes benignitatis cordis illius», volent-los dir: «Oh, quant benaurats seran aquells qui imitaran la humilitat d’aquesta excel·lent dona! I ells poden ésser anomenats benaventurats en veritat, perquè participaran de la caritat d’ella; i molt es poden alegrar els encercadors de les seves virtuts. I singularment seran benaventurats els qui amb tot el seu esforç es voldran conformar a la benignitat i dolçor de cor d’aquesta senyora!».


  I la gloriosa Ester, humiliant-se davant aquella font de clemència d’on davallen totes les virtuts, llançada als peus del Senyor, regraciava tant com podia la seva misericòrdia i clemència perquè tan gran guardó li plaïa donar per tan pocs treballs.


  I prenent comiat de sa senyoria, de Judit acompanyada, anà a seure a l’estrada amb les altres senyores.


  I després anaren a adorar la majestat del Senyor totes les dones que restaven. I finida l’adoració, totes elles, molt alegres de la gran festa i acolliment que sa majestat els havia fet, s’esforçaven a lloar i magnificar sa senyoria i a parlar amb gran delit de les excel·lències i singulars obres de sa altesa; i mirant fixament la seva presència, reposaven en delit inenarrable.


  CAPÍTOL CCI-[SÚPLICA D’ADAM I EVA]


  COM ADAM I EVA SUPLICAREN AL SENYOR QUE ELS FES LA MERCÈ DE PODER VEURE EL SEU SANTÍSSIM COS AIXÍ COM ESTAVA LLAVORS EN LA CREU, I FOREN ACONTENTATS EN LA SEVA DEMANDA


  Les dones, que per naturalesa són més amoroses que els homes, i no hi ha res que s’hagi de recordar per satisfer l’obligació de l’amor diví que elles tinguin en oblit, digueren entre elles mateixes: «Oh, si podíem veure el cos del Senyor nostre, que encara penja de la creu!». I totes, desitjoses d’obtenir aquesta gràcia, s’acostaren a la gloriosa mare Eva, a la qual totes reverenciaven com a mare, i li demanaren que els volgués fer la gràcia de suplicar-ho al Senyor.


  I la gloriosa Eva, molt contenta i desitjosa d’aquella visió, volgué donar al seu marit l’honor d’una demanda tan singular, i aixecant-se, s’acostà a Adam, que seia a la seva cadira davant de tots, i li digué: «Adam, senyor, feu-me tanta mercè que vós i jo supliquem la majestat del Senyor que plagui a sa senyoria que, entre les altres misericòrdies i gràcies que ens ha fet, hi hagi també aquesta: que vegem el seu sagrat cos abans que davalli de la creu».


  I Adam, aixecant-se molt prest de la cadira, prengué Eva per la mà per anar a fer aquella súplica, i, venint davant del Senyor, agenollat en la seva presència, digué: «Oh, clemència infinita, a qui totes les coses són possibles! Si plaïa a vostra majestat de concedir, a nosaltres i a tots el qui aquí som, la gràcia que poguéssim veure el vostre excel·lent cos, que encara penja de la creu, perquè ens inflamem i encenguem més en el vostre amor i la vostra reverència veient amb els nostres propis ulls les penes i treballs que ha sofert vostra senyoria per la redempció nostra!».


  I el Senyor, amb cara molt alegre, respongué dient: «Adam, estic molt content de satisfer la vostra demanda per complaença de vosaltres dos i de les vostres filles, que han estat promotores d’aquesta demanda».


  I tot seguit es va fer un camí des d’allí on eren fins al mont Calvari, i sense sortir del lloc, a tots els va semblar que eren entorn de la creu i veien el cos del Senyor molt clarament, i el van adorar amb profunda humilitat, car la seva divinitat mai abandonà aquell sagrat cos, ans fou sempre amb l’ànima i el cos, encara que fossin separats per la mort, i per això aquell excel·lent cos havia d’ésser adorat amb culte de latria, i així fou fet per tots aquells gloriosos sants.


  CAPÍTOL CCV-[EVA DAVANT DE MARIA]


  COM LA MARE EVA, LLANÇADA ALS PEUS DE LA SENYORA, AMB INESTIMABLE AMOR L’EXALÇAVA I LA LLOAVA, SUPLICANT PER LES SEVES FILLES


  Girant-se la mare Eva a la Mare de Déu, que allí encara estava esmortida, es llançà als seus peus i els besà amb inestimable amor i devoció, i després, dreçant-se, prengué aquelles mans glorioses i les besà moltes vegades, mirant aquella bellesa inestimable. Malgrat que estigués esmortida i plena de tant dolor, no podia perdre aquell excel·lent gest de la seva reial senyoria.


  Llavors la besà a la boca amb molta dolçor, dient: «Oh, gloriosa! Sou filla meva per naturalesa, i Senyora i mare meva per virtuts! Què hauríem fet les meves filles i jo, si no hagués estat pel vostre ajut? Quants dolors i penes heu passat, Senyora meva, per reparar la meva errada! En el temps que jo vaig viure, vaig recordar molt els vostres dolors, que em foren revelats, i els vaig plorar tant i tan contínuament que tota la carn de la meva cara era cremada per contínua afluència de llàgrimes. Ara, Senyora, no em trobo en estat de sentir dolor ni tristor per la divinal vista del vostre fill, que a tots ens ha glorificat; solament desitjo regraciar i lloar contínuament la vostra gran dolçor i clemència perquè tanta glòria ens heu procurat. Jo he llançat les meves filles a dolors i misèries; vós, Senyora, les heu exalçades i dignificades tant que solament pel vostre amor seran per tot el món estimades, perquè els serà fet molt més honor que als homes. Us les recomano, Senyora, preneu-les per serventes vostres, car jo sóc mare i les amo de cor, i no em sembla que les pugui col·locar enlloc tan bé com en el vostre servei. I poden estar segures les meves filles que al món són i seran que no em poden complaure en res com a servir bé i a estimar vostra senyoria; i a aquelles que ho faran jo els seré advocada contínuament davant de la presència divina, i cada dia els donaré la meva benedicció tornant-les a recomanar carament a vostra senyoria, besant-vos les mans per cadascuna d’elles».


  I, girant-se la mare Eva a totes les filles que estaven en companyia seva, els manà que vinguessin a fer reverència i besar la mà a la seva Senyora i capitana.


  CAPÍTOL CCVI-[ANNA I MARIA]


  COM LA GLORIOSA SANTA ANNA SUPLICAVA A LA SEVA SAGRADA FILLA QUE ES CONFORTÉS EN ELS SEUS DOLORS, I LES ALTRES SANTES DONES BESAREN LES MANS A LA SEVA SENYORA


  Venint primer la gloriosa santa Anna, s’acostà a la filla tan amada, i l’abraçà tan fort que semblava que se la volgués posar dins l’ànima; i li besava la boca i els ulls i les mans, mirant-li la cara tan morta i tan alterada, i deia: «Oh, filla i Senyora meva! I com es mostren en la vostra cara els dolors que heu sofert! Oh, filla i Senyora meva! I quan sereu fora de la misèria del món i jo us vegi en cos i ànima regnar en el paradís, segons el vostre fill ha promès, el qual ha decidit que vós resteu algun temps al món per conservació dels creients en la seva fe! I, puix que sa majestat ho ha ordenat, vós, Senyora i filla meva, prengueu-ho amb paciència, car bé sé que dolors infinits us acompanyaran el temps que aturareu en la vida mortal, recordant les penes que heu vist passar al fill per vós tan amat, i l’enyorament de la seva vista us serà turment sense repòs».


  I, tornant-la a besar moltes vegades, li deia: «Oh, filla meva! Alegreu-vos i passeu aquest temps amb paciència, puix que sabeu quant sou amada pel rei de glòria, fill vostre, i desitjada per tota la natura angèlica i per tots aquells pares que són aquí, contemplant la vostra cara, desitjosos de veure-us en glòria. I podeu estar segura que suplicarem ells i jo a la majestat divina que vulgui abreujar el temps de la vostra peregrinació i atenyeu el goig, per vós tan desitjat, d’ésser inseparablement reunida a la companyia del vostre tan amat fill, i aleshores, Senyora meva, serà apartat de vós tot el dolor del qual ara sou tan plena».


  I, besant-li les mans, deia: «Oh, Senyora i filla meva, quan jo us criava de petita, sabent qui éreu i de qui havíeu de ser mare, jo desitjava en tot moment besar-vos peus i mans i no gosava per no enutjar-vos, car la vostra humilitat no ho permetia; ara, Senyora meva, acontentaré el meu desig, puix que a causa del vostre dolorós esmortiment no sentiu res».


  I, abraçant-la fort, se separà de sa senyoria. Després vingueren totes les altres dones i amb singular devoció i reverència besaren la mà a aquella Senyora, la vista i reial presència de la qual, tot i que estava tan adolorida, els donava gran delit. I, quan al Senyor plagué, cessà aquesta visió.


  CAPÍTOL CCXLI-[LES TRES MARIES VISITEN EL SEPULCRE]


  COM LES TRES MARIES ANAREN MOLT DE MATÍ AL SEPULCRE AMB UNGÜENTS PRECIOSOS PER UNTAR EL COS DEL SENYOR, I PER UN ÀNGEL ELS FOU ANUNCIADA LA SEVA GLORIOSA RESURRECCIÓ


  Magdalena, el diumenge molt de matí, sortí de casa per satisfer el seu amorós desig de fer algun servei al cos mort del seu Senyor i mestre, que viu ja no creia posseir, i portava ungüents preciosos per poder-lo untar amb lentitud i, palpant-lo i tocant-lo, plorar abundosament i finir amb ell la seva dolorosa vida. I l’acompanyaren les dues Maries germanes de la Senyora, car, així com totes tres tenien el mateix nom, així concordaven en dolor i amor.


  Anant pel camí, quan trobaven els llocs on havien vist el Senyor passar alguna mena de pena, allí, recordant-la, feien un dolorós plor. I quan passaren davant la creu on el Senyor havia estat turmentat i mort i la veié la ferventíssima Magdalena, es renovellaren tots els seus dolors i ella corregué amb fervor d’amor a abraçar la creu, i allí va estar a punt d’esclatar i perdé del tot el parlar, i ja res no sentia llevat de dolor i turment.


  I les altres Maries, tot i el gran dolor que sentien, hagueren de fer el cor fort per conhortar Magdalena, tement que no morís del tot, i li pregaven que volgués anar-se’n d’aquell lloc per continuar el seu camí; i així, amb molta pena, se l’emportaren d’allí.


  I anant pel camí, recordant-se de la gran i feixuga pedra que havien posat a la boca de la cova on era el sepulcre, es digueren entre elles mateixes: «Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti?», volent dir: «Oh, com no hem pensat a portar amb nosaltres persones capaces de llevar la gran pedra de la porta del sepulcre, car la força de les delicades dones no basta per fer tanta força?».


  Oh, l’animosa Magdalena, que no trobava cap dificultat a portar-ho a terme, cuità el pas creient que ella sola bastava per llevar la pedra i treure el cos del sepulcre, i les altres Maries la seguien!


  I, quan foren prop del sepulcre, miraren i veieren que la pedra de la porta havia estat llevada i llançada per terra, i amb gran ànim entraren dins de la tomba, i allí veieren, a la part dreta, un àngel en forma humana, vestit de blanc, la vista del qual les espantà molt.


  I l’àngel, veient l’alteració de les devotes dones, volent-les tranquil·litzar els digué amb alegre cara: «Nolite expavescere; Iesum quaeritis Nazarenum, crucifixum: surrexit, non est hic, ecce locus ubi posuerunt eum», volent dir: «Oh, virtuoses dones! No us espanteu, car sóc aquí per anunciar-vos bones noves i fer-vos saber que el senyor Jesús de Natzaret, que va morir a la creu, el qual amb tant d’amor cerqueu, ja ha ressuscitat i no és aquí. Mireu el lloc on el van posar i veureu que no hi és».


  I tant fou el dolor i la congoixa de les santes dones perquè no trobaren el cos del Senyor en el sepulcre com esperaven, que no pogueren creure ni preuar les paraules de l’àngel, ans, com fora de si, se n’anaren cadascuna pel seu camí amb plor i dolor inenarrables, no sabent ja què fer, perdent l’esperança de trobar-lo. Car l’amor sempre és temorós de perdre allò que posseeix, quant més ha de dubtar de recuperar el que ha perdut, i per això amb gran raó es dolien aquelles amoroses dones.


  CAPÍTOL CCXLII-[MAGDALENA CONSOLADA PER CRIST]


  COM LA SERÀFICA MAGDALENA, RESTANT AL SEPULCRE AMB INFINITES LLÀGRIMES I DOLOR, MEREIXÉ ÉSSER CONSOLADA PER LA PRESÈNCIA DEL SEU AMAT MESTRE, QUE FÉU A ELLA LA PRIMERA APARICIÓ


  I la fortíssima Magdalena restà ferma i decidí morir allí al sepulcre, car no li semblava que res la pogués treure de la pena que sentia sinó sols la mort, puix que havia perdut aquell que era vida de la seva ànima. Avorria del tot la vida corporal i desitjava morir, pensant que després de la mort trobaria el que havia perdut en vida.


  I, estant així fora del sepulcre, plorava sense parar, turmentava la seva persona, no podent prendre cap remei per al seu desmesurat dolor, i deia: «Oh, Senyor i vida meva! Fou tan gran el dolor que jo vaig sentir per la vostra mort! Però encara em restava algun conhort, que podia veure i tocar el vostre cos mort. I quan us vaig posar, Senyor, al sepulcre, jo pensava esclatar, i l’esperança de poder-vos untar i de fer algun servei a la vostra persona va mitigar un poc el meu dolor. Què faré, Senyor, ara que tot em manca? Quin conhort prendré, Senyor, de tan dolorosa pèrdua?». I així plorant l’amorosa Magdalena s’inclinava i mirava dins de la tomba.


  I mirant el lloc on havia posat el cos del seu Senyor i mestre, i veient que no hi era, un ganivet de dolor travessava novament la seva ànima, i deia amb un gran crit: «Magnus ergo dolor me flere compellit, magna tristitia viscera mea coactat», volent dir: «Un gran i desmesurat dolor em força a plorar, i una gran i profunda tristesa oprimeix i turmenta les meves entranyes».


  I, dient això, tornava a mirar aquell lloc del qual no podia apartar la vista, desitjant veure el que no veia; i, turmentada de dolor, novament començava a plorar, i augmentant de dolor en dolor del tot defallia. I el Senyor, que de cor l’amava, li envià dos àngels perquè la consolessin, que amb cara molt afable li parlaren dient: «Mulier, quid ploras?», volent dir: «Oh, dona que tan adolorida us mostreu! Digueu-nos per què amb tan gran excés ploreu a fi que puguem posar remei al vostre dolor, car per això hem vingut aquí».


  I Magdalena, veient els àngels, no va trobar gens de consol ni de remei per al seu dolor, ans continuant el seu plor deia: «Ai, trista de mi! Que jo no cerco àngels ni vull el seu consol, ans cerco el Senyor dels àngels, i no el trobo ni el puc veure! Qui podrà consolar-me després de tal pèrdua? Cap de les coses creades, ans totes m’afligeixen; el meu remei sols és plorar i doldre’m de l’absència del meu Senyor, i altra companyia no vull, puix que la seva, tan amada, he perdut, i aquí, sola al seu sepulcre, vull finir la vida».


  I Magdalena, veient que els àngels esperaven la resposta, per desig que se n’anessin d’allí i no destorbessin el seu plor, dreçà un poc el cap i llançà un sospir que semblava que el cor li volgués esclatar, i digué: «Quia tulerunt Dominum meum, et nescio ubi posuerunt eum», volent dir: «Oh, gloriosos esperits! Si àngels sou, així com us mostreu, com podeu ignorar la causa del meu dolor? Per què voleu augmentar la meva pena volent que us digui per la boca la meva tan dolorosa pèrdua, car s’han endut d’aquí el meu Senyor i no sé ni puc saber on l’han posat? Heu sabut mai d’un dolor més gran? Hi ha cap pena que es pugui comparar amb la meva?».


  I mentre Magdalena deia aquestes coses, el Senyor amat seu va aparèixer a la seva esquena, mirant amb gran delit el fervor i la constància del seu amor, i els àngels, veient el Senyor, es prostraren a terra, adorant sa majestat.


  I Magdalena, admirada, demanant-se a qui es feia tan profunda i singular reverència, es girà i veié Jesús, amat seu, tot disfressat, i no el conegué, ans pensà que era un pagès. O Maria, si quaeris Iesum, quare non cognoscis ipsum? Oh, Maria! On és el vostre sentit? Tant us ha alterat el dolor que cerqueu Jesús i, tenint-lo al davant, no el coneixeu?


  I el Senyor, per fer-la inflamar més en el seu desig, es detenia i no es manifestava a ella, i li va dir: «Mulier, quid ploras? Quem queris?», volent dir: «Oh, dona! Digues per què plores i què cerques».


  Ella, creient que aquell que li semblava un pagès devia saber on era el cos sagrat del seu Senyor que ella cercava, li digué: «Domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi ubi posuisti eum et ego eum tollam», volent dir: «Oh, senyor pagès! Per què demaneu la causa del meu plor i de la meva cerca? Tal és, i tan gran, que dir ni raonar no es pot. Jo us suplico que, si res en sabeu, no em feu penar; com una mercè, senyor, us demano que si vós us heu endut d’aquí el que jo cerco, m’ho vulgueu dir, i me l’emportaré».


  «Oh, Magdalena! Què dieu? No us recordeu que sou dona, i molt delicada per naturalesa? Com podreu vós prendre el cos mort, tan gran i tan soberg, i portar-lo fent un camí tan llarg? No temeu res? ¿No sabeu que sou en terra d’enemics i no podeu anar enlloc sense ser vista i trobada pels jueus, i que trobant-vos amb tal presa no us salvareu de mort? ¿Ja heu oblidat el cas de divendres passat, quan el gran i animós cavaller tan afavorit a la cort, Josep d’Arimatea, no gosà davallar de la creu aquest gloriós cos que vós cerqueu sense llicència de Pilat, i tot i això els jueus l’han empresonat per haver-lo enterrat? Què espereu que faran de vós si es diu que l’heu furtat? Oh! Gran és la vostra constància, gloriosa Magdalena, que res no us espanta! Bé es pot dir de vós: “Quia ferventer amanti nihil videtur difficile”, car el qui amb fervor ama no considera res difícil per obtenir el que desitja!


  »Oh, Magdalena! Persevereu i no dubteu, car el Senyor que vós demaneu és tan clement que mai no desama a qui l’ama, ni s’aparta de ningú que amb afecció el cerqui. Sabeu què acostuma a fer sa majestat moltes vegades? Occultat se ut ardentius requiratur, et requisitus cum gaudio inveniatur, et inventus cum sollicitudine teneatur, et tentus non dimittatur, car s’amaga perquè amb ardor sigui cercat i, essent cercat, amb goig sigui trobat i, essent trobat, amb gran sol·licitud sigui retingut, i, retingut, amb singular custòdia sigui conservat i no deixat per res».


  I el Senyor, mirant Magdalena i veient que el seu dolor era tant que si no l’ajudava prest ella la vida del tot perdria, volgué sa clemència manifestar-se a la seva amada, i li digué amb la dolçor acostumada de la seva paraula: «Maria».


  I ella, sentint-se així anomenar per aquell que tant amava, cridà un gran crit d’extrem goig i digué: «Oh, mestre i Senyor! Que vós sou el qui jo cerco! Us he trobat, vida meva!», i caigué als peus de sa majestat volent-los besar.


  I sa clemència li digué: «Noli me tangere, nondum enim ascendi ad Patrem meum», volent dir: «Magdalena, no vull que em toquis corporalment fins que de cor creguis que sóc igual al meu Pare». «Potius volo ut tangas me tactus mentis, credens me Patri aequalem, quam tactu corporis, me credens hominem purum et Patre minorem», volent dir el Senyor: «Magdalena, més m’estimo que em toquis primer amb el tacte de la pensa, creient que sóc igual al meu Pare, que no pas amb el tacte corporal, creient que sóc solament home i, per tant, inferior al meu Pare».


  I Magdalena, que volia ficar-se el Senyor amat seu dins de l’ànima, sentia infinita pena perquè no li era permès de tocar-lo, i amb multitud de llàgrimes digué: «Credo, Domine, adiuva incredulitatem meam», volent dir: «Jo, Senyor, crec fermament que vós sou eternal Déu, igual al vostre Pare. Ajudeu-me, Senyor clement, i perdoneu la meva incredulitat, car extrem amor, Senyor, m’ha fet dubtar, car tant desitjava la vostra resurrecció que em semblava que mai l’havia de veure, i sols de tenir i posseir el cos mort em donava per contenta! Deixeu-me’l tocar ara, Senyor, puix que viu i immortal me l’heu manifestat!».


  O amor fortis et impatiens! Non enim sufficiebat ei videre Iesum et cum Iesu loqui, nisi etiam tangeret Iesum, car el ferventíssim amor de Magdalena no podia prendre amb paciència que sols de veure i parlar amb Jesús s’hagués d’acontentar, ans volia a Jesús, amat seu, tocar.


  I el clement Senyor, veient el gran desig de Magdalena, la volgué del tot acontentar, i permeté sa majestat que li besés peus i mans com desitjava, i l’abraçà amb grandíssim amor dient-li: «O Maria! Magna est constantia tua, magna est fides tua; ideo meruisti quem mortuum quaerebas vivum videre et audire», volent dir: «Oh, Maria, deixebla i amada meva! Gran i singular és la teva constància, i gran i completa és la teva fe! I per això dignament has merescut que aquell que mort cercaves, viu l’hagis vist i sentit».


  I la seràfica Magdalena, estant als peus sagrats de Jesús, sentia dolçors inenarrables i deia: «Te cupio, diligo et adoro, cum quo manebo, regnabo et beata ero», volent dir: «Oh, Senyor! Que vós sou el que jo desitjo i amo! A vós, Senyor, adoro amb tota la profunditat de la meva ànima! Amb vós, clemència infinita, estic, i estar en companyia de vostra majestat és per a mi regnar; i més m’estimo ésser benaventurada, havent aconseguit de vostra senyoria tanta misericòrdia i gràcia!».


  I aturà aquí el Senyor una estona per consolar Magdalena. Stant ergo dilecti cum iocunditate et gaudio magno loquentes ad invicem sicut amicus cum amico. I estaven els dos que de cor s’amaven, Jesús i Magdalena, amb gran jocunditat i goig inenarrables, parlant així com un amic amb un altre.


  I el Senyor, havent consolat i alegrat Magdalena amb la seva presència, volent-se acomiadar d’ella, la tornà a abraçar donant-li llargament la seva benedicció, i ella amb profunda humilitat adorà sa majestat, besant els peus de sa clemència.


  I, havent partit el Senyor, restà Magdalena amb un grandíssim enyorament.


  CAPÍTOL CCXLIII-[APARICIÓ A LES MARIES]


  COM EL SENYOR SEGONAMENT S’APAREGUÉ A LES SANTES DONES QUE TORNAVEN DEL SEPULCRE, A LES QUALS, COM A SINGULAR PRIVILEGI, MANÀ QUE ANUNCIESSIN LA SEVA RESURRECCIÓ ALS APÒSTOLS


  I, trobant-se la gloriosa Magdalena a soles, es recordà de les virtuoses Maries que havien vingut amb ella i, amb la gran torbació i congoixa, no les havia tornades a veure ni sabia on eren.


  I, sortint d’aquella cova que hi havia abans del sepulcre, les cercà per tot l’hort. I com que no les trobà, sortí fora, i mirant les veié que eren prop de les bardisses de l’hort, separades l’una de l’altra, amb extrem dolor, i els digué: «Oh, senyores! Alegreu-vos i sentiu infinit goig, quia vidi Dominum, car podeu estar segures que jo he vist el Senyor ressuscitat de mort a vida».


  I elles, molt alegres pel que acabaven de sentir, es dolien en extrem perquè no l’havien sentit a ell, i decidiren tornar totes tres al cenacle. I, anant pel camí, demanaren a Magdalena quan havia vist el Senyor i què li havia dit. I, mentre ella ho recontava tot detalladament, el Senyor els vingué a l’encontre dient-los amb molt alegre cara: «Avete».


  I les santes dones, reconeixent sa majestat, es prostraren a terra adorant-lo, i prengueren els peus i les mans de sa clemència, i amb infinit goig els besaren moltes vegades, tenint tota la certesa de la seva resurrecció. «Primo mulieres merentur audire “avete”, ut maledictum Evae mulieris in mulieribus solveretur». No sense gran misteri han merescut primerament les dones sentir tal salutació, això és, «avete», mostrant el Senyor clarament que la maledicció donada a la primera dona, que fou Eva, ja era del tot apartada de les dones.


  I estigueren allí aquelles dones una estona, conversant amb el Senyor amb goig inenarrable, admirades de la seva gloriosa presència.


  I sa majestat, volent separar-se d’elles, els digué: «Ite et annuntiate fratribus meis», volent dir: «Aneu, amades meves, que jo vull, per singular excel·lència, que vosaltres, dones, sigueu anunciadores de la meva resurrecció, i per vosaltres ho sentin els meus germans, és a dir, els apòstols, i tothom conegui que qui és més fervent en amor mereix ésser primer en les alegries i consols i favors, segons en vosaltres veuran per experiència».


  I les santes dones, veient que el Senyor els manava separar-se de la seva presència, alterades d’haver de deixar tal companyia, es llançaren als peus de sa majestat i digueren: «O dulcissime, benignissime, amantissime, carissime Domine, quis nos separabit a te?», volent dir: «Oh, dolç i benigne i amorós i car Senyor! Qui ens podrà separar de vós?, car, encara que per a nosaltres sigui molt plaent portar aquesta nova tan excel·lent als apòstols i criats de vostra senyoria, separar-nos d’ella ens apena molt».


  I el Senyor, amb molt d’amor, els respongué dient: «Oh, Magdalena, i vosaltres, ties meves! No penseu que jo hagi d’estar a la terra amb vosaltres tan llargament com solia, car sols tindreu de mi algunes aparicions de poca durada per elevar la vostra ment a pensar que al cel m’heu de posseir, i no pas a la terra».


  I, dit això, el Senyor desaparegué, i elles restaren a soles no sense gran enyorament, i amb molta cuita tornaren al cenacle, on hi havia l’excel·lent Senyora i tots els apòstols.


  I, entrant per la porta, anunciaren als apòstols, que eren a l’entrada, que certament elles havien vist el Senyor ressuscitat, i ells, alegrant-se amb infinit goig d’una tan singular nova, digueren: «Mulier, quae fuerat ianua mortis, prima praedicat resurrectionem et ostendit ianuam vitae», volent dir: «Oh, Senyor! I quina gran gràcia és aquesta que a la dona, que en el començament del món fou porta i entrada de mort, ara, per gran dignitat, l’acabeu de fer predicadora de la vostra meravellosa resurrecció!».


  I les glorioses dones entraren amb goig infinit a la cambra de la Senyora i, llançades a terra, besaven moltes vegades els peus i mans de sa senyoria, no podent dir res, per extrema alegria, del que havien vist.


  I l’amorosa Magdalena, que del goig s’emportava la major part, prengué valor, desitjant comunicar a la Senyora la seva alegria, malgrat que coneixia a la cara de sa senyoria que ho sabia tot i que havia estat la primera en la visitació del Senyor, fill seu, com era de raó. Digué a sa excel·lència: «O Domina, cesset igitur omnis amaritudo, quia hodie surrexit Dominus; fugiat mors, quia hodie nobis vita data est», volent dir: «Oh, Senyora clement! Ja ha de cessar en vostra senyoria i en nosaltres tota amargor i dolor, puix que tenim l’absoluta certesa que avui ha ressuscitat el Senyor! Que fugi, Senyora, la mort, car avui ens ha estat restituïda la vida!».


  I la germana gran digué a sa senyoria: «O felix femina quae talem et tantum filium habere meruisti», volent dir: «Oh, benaventurada dona i Senyora de totes les dones, que tal i tan gran fill heu merescut tenir! Gloriós i ressuscitat avui el posseïu!».


  I respongué la germana petita confirmant el que la gran havia dit, i digué a sa senyoria: «O quantum gloriari potuit cum se tantum ornatam cognoverit», volent dir: «Oh, Senyora, i quant es pot gloriejar i alegrar qui es troba i se sap ornada de tanta dignitat com vostra senyoria avui posseeix!, car vostra altesa pot tenir la certesa que nulla post illam potest esse illustrior corona quam concipere Deum, que després d’aquella il·lustríssima corona que vostra mercè porta, d’haver concebut i parit Déu fet home, no se’n pot trobar cap de semblant. I per aquesta, Senyora, mereixeu totes les excel·lències que d’ara endavant seguiran, car els principals dolors vostres, Senyora, han finit, puix que el Senyor, fill vostre, ha ressuscitat i la naturalesa humana ha estat redimida com tant heu desitjat. Triumpha igitur, felix, quia ex lacte tuae virginitatis effectus est sanguis nostrae redemptionis. Oh, Senyora excel·lent i benaventurada! Quanta raó teniu de celebrar i alegrar-vos, car de la vostra llet virginal s’ha fet certament la sang de la nostra redempció!».


  I la Senyora, molt alegre de la vinguda de Magdalena i de les seves germanes i del que havien contat de la resurrecció del Senyor fill seu, els explicà sa senyoria amb molta familiaritat el que havia vist, i els consols inestimables que havia rebut del Senyor, fill seu, en compensació dels extrems dolors que havia sofert per la seva mort.


  I en aquestes delitoses converses estigueren tot el dia, i celebraren solemne Pasqua.


  CAPÍTOL CCLXXXIX-[CORONACIÓ DE MARIA]


  COM EL SENYOR CORONÀ LA SEVA SAGRADÍSSIMA MARE DE TRES EXCEL·LENTÍSSIMES CORONES PER LA SANTÍSSIMA TRINITAT A ELLA DONADES COM A DIGNA EMPERADRIU, A LA QUAL TOTS ELS ÀNGELS I HOMES DONAREN LLAOR, HONOR I GLÒRIA AMB INESTIMABLE ALEGRIA


  I abans que el Senyor i la seva amada mare s’asseguessin en aquelles solemnes cadires, digué sa majestat a la seva excel·lent mare: «Veni, coronaberis», volent dir: «Veniu, mare meva molt cara, i sereu coronada per la meva mà abans de la vostra partida, de tres corones a vós trameses per tota la Santa Trinitat, perquè els meus deixebles, que aquí són en cos mortal i s’han d’aturar a la terra, vegin una part de la glòria i excel·lència que al cel prestament heu de posseir com a emperadriu molt digna i Senyora general de tots».


  S’agenollà la humilíssima Verge davant del seu fill i Déu eternal, i aparegueren allí tres àngels dels principals prínceps del paradís, portant cadascun una de les corones en una safata d’or de singular obra i bellesa, i, agenollant-se amb gran reverència davant de la majestat del Senyor i de la seva santa mare, les oferiren a sa clemència.


  I prenent el Senyor la primera i més excel·lent corona, la posà sobre el cap de la seva Senyora mare, dient: «Accipe coronam quam tibi Pater meus praeparavit in aeternum», volent dir: «Preneu, mare meva molt cara, aquesta corona, la qual us tramet la majestat del meu Pare, que us la tenia fabricada i preparada pel seu gran poder, abans que el món fos creat, per gratificar-vos en aquesta jornada. En aquesta digna corona hi ha encastats dotze carboncles més resplendents que el sol, mostrant que en dotze graus de singular puresa brilleu i resplendiu sobre tota criatura; i hi ha sembrades multitud de perles innombrables, de bellesa i grandesa molt singulars, mostrant que les vostres excel·lències i virtuts són tantes que no poden ésser compreses ni contades sinó sols per aquell qui tal us ha volgut crear mostrant en vós la gran magnitud de la seva divinal potència. I entorn d’aquesta corona hi ha escrites lletres d’esmalt molt estimat que manifesten als miradors la vostra dignitat, les quals diuen:


  
    Sol es, Virgo, eclipsim nesciens,


    sol in caelis de terra oriens,


    sol de caelis terram prospiciens,


    sol peccati nubes demoliens,

  


  volent dir que coneguin tots els miradors i contempladors la vostra glòria i excel·lència, que vós, Verge puríssima, sou el claríssim sol que mai no s’ha enfosquit pel gran eclipsi del pecat original, ans heu clarejat sempre netíssima de tota culpa. Sou sol que, sortint a la terra, heu resplendit en el cel. I ara que pujareu al cel, llançareu els raigs de la vostra claredat sobre la terra com a sol molt gloriós que il·luminarà els seus habitants, i amb l’ardor d’aquest sol seran destruïts i convertits en no-res els núvols dels pecats d’aquells que a vós, sol lluminós, demanaran i invocaran. I per això vol el meu Pare que porteu aquest títol en la vostra excel·lent corona».


  I havent posat el nostre Senyor i redemptor la primera corona al cap de la seva sereníssima mare, sa majestat prengué la segona corona i la posà damunt d’ella per embellir-la molt més, i digué a la puríssima Verge: «Mare meva santíssima, aquesta corona portareu per amor meu, en la qual hi ha encastats trenta-tres diamants de bellesa i grandesa molt singulars, per aquells trenta-tres anys que jo en el món he aturat, en els quals vós m’heu servit i acompanyat amb tant d’amor, que ara és just que resplendeixin en la vostra corona els infinits mèrits que per tan virtuosos treballs mereixeu.


  »Oh, mare meva excel·lentíssima! Que l’obra d’aquesta corona és un espill de la meva saviesa, que en pintar-la i embellir-la m’he adelitat, en la qual es troben dotze mil cinquanta-tres esmalts de diversos colors, pel nombre de dies que passaren des del dia que jo de vós vaig prendre carn humana fins al dia que finí la meva vida. I pels grans dolors que vós per mi heu passat cadascun d’aquells dies, tindreu ara goigs infinits que mai no tindran fi. Aquesta corona és feta i teixida de fulles de murta fabricades d’or molt singular, que embelleixen molt la vostra corona, i n’hi ha cent quaranta-quatre mil set-centes trenta-tres, car són les hores justes que passaren des de l’instant que vós, mare meva, em concebéreu fins al punt que en presència vostra vaig expirar en la creu. I perquè en cadascuna d’aquestes hores la vostra caritat ha estat tan encesa i tan fervent en el meu servei i amor que mai heu deixat de fer serveis i obres a la meva persona, tan alts i agradables a mi que en la terra no podien ésser remunerats, ara, en aquesta jornada, rebreu la glòria i exaltació que per tan contínues i tan multiplicades i ferventíssimes obres mereixeu, i sereu lloada i magnificada incessantment i eternalment per tota la natura angèlica i humana amb sobirà delit. I per això és escrit entorn d’aquesta corona, amb lletres molt clares de singular obra: “Te beatam laudare cupiunt omnes sancti, sed non sufficiunt, nam tot laudes tibi conveniunt, o Maria”, volent dir que a vós, benaventurada mare meva, desitgen tots els sants lloar i beneir amb singular fervor, i no basten a explicar suficientment la vostra glòria i excel·lència, car a vós us escauen totes les llaors que poden dir, oh Maria gloriosa! Car aquest graciós nom vostre, mare meva, és delit i alegria d’àngels i homes, i els convida a lloar-vos i servir-vos».


  I havent estat coronada la humilíssima Verge de dues corones tan altes, el Senyor prengué la tercera corona, que era de singular resplendor i bellesa, i digué sa majestat a l’excel·lent mare seva: «Ferventíssima mare meva, aquesta corona us tramet l’Esperit Sant, com a esposa seva molt digna, perquè us mostreu coronada de tres corones en presència de tots els vostres servents que seran presents en aquesta vostra solemnitat, perquè coneguin que sou la gran i excel·lentíssima emperadriu del cel i de la terra. En aquesta corona hi ha encastats cinquanta robins ardentíssims i molt fins per aquells cinquanta dies que passaren des que jo vaig ressuscitar fins que vaig trametre l’Esperit Sant sobre el vostre col·legi, del qual vós éreu doctoressa i regidora, i perquè en aquells dies la vostra caritat fou tan exercitada en oracions contínues demanant i desitjant aquell adveniment per a confortament i corroboració dels meus apòstols, per aquest motiu aquella ferventíssima caritat relluirà ara en la vostra excel·lent corona.


  »I per embellir-la més, posades en singular ordre, hi ha cent vint perles de bellesa i blancor molt singulars, per aquell nombre de llengües de foc que aparegueren en l’adveniment de l’Esperit Sant i es van posar separadament sobre el cap de cadascun dels qui en companyia vostra estaven, perquè tothom sàpiga que les gràcies i dons que l’Esperit Sant reparteix entre tots els seus elegits i amats, en vós, mare meva, es troben reunits en molt gran excel·lència i singularitat, car l’ànima vostra està així disposta i preparada per rebre les gràcies i dons de l’Esperit Sant, que aquí sa clemència proveeix i escampa i dóna les seves riqueses i magnificències sense mesura. Car vós, mare meva, sou la caixa dels seus tresors i la posada molt cara del seu repòs i delit, i per això entorn d’aquesta corona és escrit amb lletres d’or de molt bella forma: “Haec est domus fidelis, hoc immortale templum, in quo Spiritus Sanctus requiescit”, volent avisar a tots els qui contemplaran i miraran la vostra excel·lentíssima corona, que vós sou la fidelíssima casa i temple d’immortal memòria en què l’Esperit Sant reposa i habita amb singular complaença».


  I quan la sereníssima Verge va haver estat així altament coronada, s’assegué el Senyor en la cadira per a sa majestat aparellada, i manà seure la Senyora a la part dreta, molt a prop seu, com a mare seva singularment amada.


  I tots els àngels i homes que allí eren, admirats de tanta glòria i magnificència com en l’excel·lentíssima Mare de Déu veien abans de la seva partida —i sabien del cert que molta més en posseiria quan fos col·locada en el seu regne—, amb singular alegria començaren a cantar davant de sa senyoria dient: «Laetare, Maria virgo, laetitia inenarrabili in anima et corpore in proprio filio, cum proprio filio, per proprium filium», volent dir: «Alegreu-vos, clementíssima Maria, Verge puríssima, d’alegria inefable en l’ànima i en el cos, pel vostre propi fill, que tal glòria us ha preparat, i adeliteu-vos, Senyora, amb ell, que podeu estar segura de no perdre mai la seva companyia! Oh, quanta és la glòria i l’alegria que a vós, Senyora excel·lent, pervé per aquest Senyor i propi fill vostre!». Quia haec est omnium laetantium pulchrum carmen, omnium regnantium sceptrum rectum, omnium peregrinantium panis vitae, et omnium expectantium merces summa, car ell és de tots els exultants el més bell i delitós cant i veritable alegria; la seva reial majestat és de tots els regnants el ceptre dret, segur i molt ferm; dels peregrins en la vida mortal és pa suavíssim que dóna vida i salvació, i de tots els qui en sa clemència esperen és sobirana retribució i paga molt segura. Oh, Senyora! Que el goig que vostra altesa té d’ésser mare d’aquest excel·lentíssim fill ultrapassa tota coneixença angèlica i humana! I per això, Senyora, vós sola sentiu i assaboriu aquest sobirà delit, i tots nosaltres ens alegrem del que som capaços de conèixer, i pel vostre goig, sereníssima Senyora, festejarem eternalment en la glòria del paradís, on vostra excel·lència serà molt prestament col·locada.


  I, havent acabat de cantar, tots d’un en un vingueren a besar la mà a la santíssima Mare de Déu, i sa senyoria els mostrà a cadascun moltíssim amor, adelitant-se molt amb ells.


  CAPÍTOL CCXCI-[TRÀNSIT DE MARIA]


  DEL GLORIÓS TRÀNSIT DE LA SACRATÍSSIMA MARE DE DÉU


  I acostant-se l’hora de l’alba, el gran príncep sant Miquel, com a excel·lent camarlenc, vingué i s’agenollà davant del Senyor, dient a sa majestat: «Tingueu la clemència, excel·lent Senyor, d’enllestir la partida, car tot l’imperi del paradís està a punt per rebre la Senyora emperadriu, mare de vostra excel·lència, en aquesta nova entrada i festa singular de la coronació reial de sa altesa».


  I el Senyor, amb cara molt afable, girant-se a la seva santíssima mare, digué a sa senyoria: «Veni de Libano», volent dir: «Veniu, mare meva; sortiu d’aquesta gran muntanya del Líban, que és el món present on vós heu vingut a cercar la gràcia i justícia original que el vostre pare Adam havia perdut! I l’heu trobada molt plenament, com us digué Gabriel quan us anuncià la meva concepció. Car vós, caríssima mare, sou el gran i excel·lentíssim cedre plantat entre les espines d’aquesta muntanya, tan ferm i dret que mai vent ni tempesta de pecat original, venial ni mortal no us han pogut apartar ni un moment de la gràcia i l’amor divins que vós heu trobat, ans, tenint les arrels molt fondes, per la vostra profundíssima i perfecta humilitat heu pujat tan amunt que, tocant el cim de la vostra caritat fins a l’altura del cel, d’allí m’heu fet davallar per confirmar a Adam i als seus fills la gràcia que vós heu trobat».


  CAUSA DE LA CONCLUSIÓ I FI DEL PRESENT LLIBRE


  Quan aquesta il·lustre i reverenda abadessa, mare i senyora, seguint l’elegant estil de la seva reial naturalesa i educació, ja havia escrit així devotíssimament i vertadera la sagrada vida i mort de nostre redemptor i Déu Jesús i de la seva digníssima mare, i començava a escriure sobre l’assumpció gloriosa d’ella segons el seu elevat entendre, en el context d’aquelles grans morts de l’any 1490, el divendres dos de juliol, dia de la visitació de la mateixa Senyora, en el seixantè any de la seva virtuosa edat, fou posat terme a la seva vida mortal, perquè passant a la vida immortal sentís la veritable experiència de l’excel·lència i festa que volia recontar i rebés en l’eternal pàtria plena retribució dels quaranta-cinc anys tan ben despesos en el present monestir, vint-i-set dels quals haviat estat prelada i abadessa meritòriament.


  Per la mort i absència de la qual, les seves filles, criades i súbdites restaren immensament recomplertes d’irreparable dolor i tristesa, enyorant els exemples de virtuts, el zel de religió, la saludable doctrina i la famosa reputació que tenien per la seva estimada presència.


  I no sols elles per tal pèrdua estan tribulades i afligides, sinó que certament tot Espanya resta mancada de general i piadosa mare. I, perquè sigui manifest als llegidors que les escriptures i obres començades per tan gran senyora, no hi ha cap dona que les pugui ni aconsegueixi acabar, amb aquesta conclusió finirà el present llibre.


  Que la utilitat i devoció que els qui el llegiran n’obtindran sigui augment de l’accidental glòria d’aquella singular dona que l’ha ordenat; i a l’alta majestat divina, d’on totes les gràcies i dons procedeixen, sigui donada per tots llaor, honor, glòria i benedicció in saecula saeculorum. Amen.


  A LLAOR, HONOR I GLÒRIA DE LA SANTÍSSIMA TRINITAT FOU ESTAMPAT EL PRESENT VITA CHRISTI, A INSTÀNCIES DE LA REVERENDA SOR ALDONÇA DE MONTSORIU, ABADESSA DEL MONESTIR DE LES MONGES DE LA TRINITAT DE LA INSIGNE CIUTAT DE VALÈNCIA, I IMPRÈS PER LOPE DE LA ROCA, ALEMANY, I ACABAT EN L’ESMENTADA CIUTAT, EL 22 D’AGOST DE L’ANY DE LA NATIVITAT DE NOSTRE SENYOR 1497.


  DEO GRATIAS


  


  [image: Foto de l’autora]


  
    ELIONOR MANUEL DE VILLENA, coneguda com a ISABEL DE VILLENA (València, 1430 - 1490), va ser una religiosa i escriptora valenciana protofeminista del segle XV.


    Filla il·legítima d’Enric de Villena, noble descendent del casal reial de Barcelona; era també besnéta del primer duc de Gandia, Alfons el Vell. Va ser batejada amb el nom d’Elionor, molt comú a la seua família, i va viure des de petita a la cort de Maria de Castella com la resta de dones descendents dels aspirants al tron d’Aragó en l’interregne que va acabar amb el Compromís de Casp, dones que els Trastàmares van casar (de grat o forçades) amb aliats seus. El 1445 va professar en el nou monestir de la Trinitat de les clarisses de València (regla de Tordesillas), on va prendre el nom d’Isabel, potser en record de la reina santa de la família d’Aragó, i on seria elegida abadessa el 1462.


    Isabel de Villena va impulsar les obres del convent de la Trinitat, i el va convertir, gràcies a les substancioses donacions que captava, en una joia del gòtic valencià tardà.


    Durant la seva vida com a religiosa, Isabel es va guanyar fama de persona virtuosa i intel·ligent, i es tenia molt present la seua ascendència reial. Uns quants escriptors valencians coetanis de l’abadessa li van dedicar textos en els quals la lloaven tant per la seua honestedat com per la seua erudició. Isabel de Villena és la primera escriptora amb nom conegut de la literatura valenciana. Va morir al mateix convent on va residir quaranta-cinc anys, víctima d’una epidèmia que assolà València l’any 1490.


    L’única obra que s’ha conservat d’ella és el Vita Christi, publicat a València el 1497 per l’abadessa que la va succeir, Aldonça de Montsoriu.
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